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1. UVOD

Djeca su više nego što mislimo da jesu; mogu više nego što mislimo da mogu.
Sve što im treba je povjerenje odraslih.1

Wess Stafford

Djetinjstvo je neprocjenjivi dio života svakog čovjeka. U tom periodu se čovjek brzo

razvija u emocionalnom, fizičkom, kognitivnom pogledu, ali i u pogledu usvajanja jezika.

Kako je ljudska jedinka socijalno biće koje se ostvaruje i razvija u društvenoj interakciji sa

drugim ljudima, otuda je bitno pomenuti važnost jezika, kako maternjeg, tako i stranog i

njihove upotrebe za razvoj budućih kompetencija. Prema nekima, „govor koji čuju mala djeca

njihov je jedini izvor informacija o jeziku koji će naučiti“ (Snow, 1972, str. 549).

Prvi jezik sa kojim djeca dolaze u dodir jeste maternji jezik. U svome djelu „Beyond the

Mother Tongue: The Postmonolingual Condition“, Jasmin Jildiz (Yasemin Yildiz) opisuje

kako svaka društvena formacija posjeduje svoj maternji jezik, a to posjedovanje se izjednačava

sa vezanošću društvene formacije, određene etničke pripadnosti, za jasno razgraničenu kulturu

i naciju (Yildiz, 2012). Prevodilac Andre Lefever (André Lefevere) posmatra maternji jezik

kao primarni materijal za književno stvaralaštvo, iz čega se može zaključiti da je osnova kako

literarnog stvaralaštva, tako i usvajanja stranog jezika, ali i suštine čovjekovog postojanja,

poznavanje maternjeg jezika (Lefevere, 1981).

Pored maternjeg jezika, u mnogim zemljama širom evropskog kontinenta, osnove

stranih jezika, se predstavljaju na ranom uzrastu – u predškolskim ustanovama. Pitanje koje se

često susreće kada se u istoj rečenici nađu termini djeca i strani jezik jeste: „Koji je optimalan

period u životu djeteta da počne sa učenjem stranog jezika?“ Jedan tačan odgovor na ovo

pitanje, koji bi bio objektivan a ne subjektivan, ne postoji. Različite teorije nude različite

odgovore. Prema nekima, djeca bi mogla da usvajaju strani jezik između treće i četvrte godine

života, dok drugi smatraju da djeca trebaju još više kognitivno sazrijeti, te da bi uzrast od pete

do šeste godine bio optimalan i sl.

1 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
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Naime, prema izvještaju koji je objavila Evropska komisija:

(...) djeca počinju da uče strane jezike sve ranije, a većina učenika počinje na uzrastu od šest
do devet godina. Većina zemalja je smanjila početnu dob za obavezno učenje stranog jezika u
posljednjih 15 godina, a neke ga čak predlažu i u predškolskim ustanovama. Zajednica
njemačkog govornog područja u Belgiji, na primjer, omogućava učenje stranih jezika za djecu
uzrasta od tri godine. Izvještaj o ključnim podacima o podučavanju jezika u školama u Evropi
za 2012. godinu potvrđuje da je engleski jezik ubjedljivo najzastupljeniji strani jezik u gotovo
svim evropskim zemljama, a francuski, španski, njemački i ruski daleko iza njega. (European
Commission, 2012)2

Ukoliko govorimo o djeci predškolskog uzrasta, urednog psihofizičkog razvoja, onda

moramo imati na umu da su to bića koja, po prirodi, imaju veliki nagon za kretanjem i

istraživanjem svijeta oko sebe. Najveći izazov rada sa djecom u oblasti podučavanja stranog

jezika jeste formiranje adekvatnog plana i programa u kojem će biti inkorporirane aktivnosti

koje su u skladu sa osobinama djeteta predškolskog uzrasta. Veoma je važno pobuditi dječije

interesovanje jer „interesovanje je najbolji učitelj, a igra je priroda svakog djeteta“ (Duan,

2021, str. 1324).

S obzirom na savremeno doba, učenje engleskog jezika je postalo imperativ. Program

stranog jezika u predškolskim ustanovama je prilagođen za svaku uzrasnu dob posebno, pri

čemu se, za izvođenje časa, u obzir uzimaju sve bitne i relevantne karakteristike djece

određenog uzrasta. Djeca engleski jezik, u predškolskim ustanovama, upoznaju, upravo, na

način kako upoznaju svijet oko sebe a to je kroz igru tj. prilagođene aktivnosti. S tim u vezi,

učenje engleskog jezika u predškolskim ustanovama podrazumijeva igru i zabavu a igra je

suština života svakog djeteta jer „svako dijete raste s igrama, a igre rastu s njim“ (Rajić, 2015,

p. 605).

Mjesto koje stoji kao polazna tačka na dječijem putu u svijet maternjeg a kasnije i

stranog jezika jeste porodica, tj. roditelji/staratelji. Od stavova roditelja/staratelja i njihovih

aspiracija zavisi kada će dijete krenuti u avanturu istraživanja i učenja novog jezika, kao jedne

stepenice u beskrajnom procesu učenja i usvajanja. Svaki roditelj/staratelj treba da bude

dovoljno informisan o tome šta je dijete, određenog uzrasta, sposobno da usvoji i koje su

njegove granice. Kako roditelji/staratelji predstavljaju onaj prvi model ponašanja koji djeca

posmatraju i usvajaju, tako i lični stavovi roditelja, prema određenim pitanjima, mogu da utiču

na razvoj djeteta. Isti je slučaj i kada je u pitanju strani jezik. Vrlo često, na osnovu ličnog

2 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
*Sve prevode sa engleskog jezika je, u okviru ovoga rada, uradila Andrea Stanišić, osim ukoliko drugačije nije
naznačeno.
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iskustva stečenog u radu sa predškolskim uzrastom, mogu da kažem da roditelji koji su ili imali

loše iskustvo u usvajanju stranog jezika ili strani jezik vezuju za ideje negativnog karaktera,

nisu pristalice koncepta da djeca, naročito u predškolskom uzrastu, usvajaju strani jezik

(engleski jezik) pored maternjeg. Takođe, jedan značajan broj roditelja ima natprosječna

očekivanja od djece pri čemu se, u većini slučajeva, ne uzima u obzir kognitivni razvoj djeteta,

tj. šta je ono u stanju da savlada i nauči.

S obzirom da je program za usvajanje engleskog jezika odnedavno zastupljen u

prijedorskim predškolskim ustanovama, smatram, na osnovu svog iskustva stečenog u

predškolskim ustanovama u Prijedoru, da je jako bitno pružiti roditeljima dovoljno informacija

i dodatno ih edukovati, jer na taj način bi se roditeljima dao uvid u to šta djeca mogu ili ne

mogu da savladaju na određenom uzrastu, te shodno tome i očekivanja roditelja bi bila razumna

i realna.

1.1. Predmet istraživanja

Predmet istraživanja master rada jeste uloga i stavovi roditelja kao faktori uticaja na

usvajanje engleskog jezika, djece uzrasta od četiri do šest godina, u privatnoj predškolskoj

ustanovi PU „Miki i Mini“ i obrazovnim jedinicama: OJ „Huli“ i OJ „Zvončica“ u sklopu istog,

u gradu Prijedoru.

1.2. Osnovne hipoteze u radu

Kroz dosadašnji rad sa djecom predškolskog uzrasta, vrlo često sam se susretala sa

dvije grupe roditelja: a) grupa a - roditelji koji su skeptični po pitanju usvajanja engleskog

jezika na predškolskokm uzrastu; b) grupa b - roditelji koji su pristalice programa usvajanja

engleskog jezika na predškolskom uzrastu.

Na osnovu prethodnih nastavnih iskustava u radu sa djecom predškolskog uzrasta,

postavljene su sljedeće hipoteze (glavna i pomoćna hipoteza):

1. Veći je procenat roditelja koji podržavaju usvajanje engleskog jezika, u predškolskoj

ustanovi PU „Miki i Mini“ i obrazovnim jedinicama (OJ „Zvončica“ i OJ „Huli“) u okviru iste,

ustanove, u gradu Prijedoru, u odnosu na one roditelje koji ne podržavaju usvajanje engleskog

jezika u pomenutim ustanovama (glavna hipoteza);

2. Na roditeljske stavove prema usvajanju engleskog jezika, u prijedorskoj predškolskoj

ustanovi, utiču sljedeći faktori: pol, starosna dob, stepen obrazovanja (pomoćna hipoteza).
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1.3. Zadaci i ciljevi istraživanja

Cilj ovoga istraživanja je bilo sticanje novog znanja i uvida u to koji su stavovi roditelja

i kakav je njihov uticaj na usvajanje engleskog jezika u predškolskom uzrastu, u predškolskoj

ustanovi PU „Miki i Mini“ i obrazovnim jedinicama: OJ „Huli“ i OJ „Zvončica“ u sklopu iste,

u gradu Prijedoru, te takođe da li su stavovi uslovljeni faktorima kao što su: starosna dob, pol

i stepen obrazovanja.

Kako bi se prikupili relevantni podaci za ovo istraživanje, urađeno je sljedeće:

- Za vrijeme roditeljskog sastanka, u januaru 2024. godine, sprovedena je anketa kojom su

se prikupili značajni podaci za potrebe ovoga istraživanja tj. podaci koji se tiču roditeljskog

podržavanja ideje o usvajanju engleskog jezika u pomenutoj predškolskoj ustanovi, kao i

podaci o mogućem uticaju faktora (pol, starosna dob, stepen obrazovanja) na stavove

roditelja;

2. DJECA NA PREDŠKOLSKOM UZRASTU

U ovom poglavlju će biti navedene neke od osnovnih osobina djece predškolskog

uzrasta, kao i karakteristike kada je u pitanju kognitivni razvoj (teorije kognitivnog razvoja),

pamćenje, razvoj pažnje i sl. Značaj ovog poglavlja je u tome što pruža uvid u neke od

najbitnijih karakteristika djeteta predškolskog uzrasta što je izuzetno važno za formiranje

adekvatnog načina za rad sa djecom ovog uzrasta ali i boljeg razumijevanja ličnosti

predškolaca.

2.1. Razvojna psihologija i teorije kognitivnog razvoja

Kognitivni razvoj predstavlja proces kojim se, najvećim dijelom, bavi razvojna

psihologija. Brković (2011) definiše razvojnu psihologiju kao „psihološku disciplinu koja se

bavi razvojem psihičkog života“ (str. 7), dok prema Batervortu (Butterworth, 2002) „razvojna

psihologija jeste oblast koja se bavi promjenama u iskustvu i ponašanju koje su povezane sa
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godinama, pri čemu su ciljevi discipline, opisivanje promjena koje se događaju dječijim

sposobnostima i objašnjavanje zašto do njih dolazi“ (str. 16).3

Razvojna psihologija predstavlja disciplinu koja se bavi „svim aspektima dječijeg

psihološkog razvoja. To uključuje fizički, emocionalni, intelektualni i kognitivni razvoj, te

razvoj govornog jezika“ (Oakley, 2004, str. 1).4 Kognitivni razvoj ne podrazumijeva samo

razvoj jednog fenomena već je proces kojim je obuhvaćen „razvoj složenih misaonih procesa

poput rasuđivanja, mišljenja, uočavanja i rješavanja problema, te kreativnog stvaranja“ (Vizek-

Vidović, 2003, str. 47). Poznavanje osnovnih postulata razvojne psihologije, tj. teorije

kognitivog razvoja je od izuzetnog značaja, koji se ogleda u tome što se mogu postaviti jasna

očekivanja od djece u skladu sa njihovim stadijumom kognitivnog razvoja, odnosno, djeca

rješavaju probleme i uče ono što su, zaista, u stanju da nauče.

2.1.1. Pijažeova teorija kognitivnog razvoja

Slika 1. Pijažeova teorija kognitivnog razvoja
Izvor: (Kalaiselvi, 2020)

Žan Pijaže (Jean Piaget) je jedan od najistaknutijih predstavnika savremene psihologije,

koji je objavio preko 40 knjiga i više od 100 članaka i odlomaka na temu samo dječije

psihologije, te takođe, mnogobrojna izdanja iz područja psihologije i obrazovanja. Prema

njegovim shvatanjima, kognitivni razvoj se mijenja u jedinici vremena, a to opravdava dječijim

aktivnim odnosom prema svijetu i okolini.

3 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
4 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
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Pijaže je vjerovao da djeca imaju aktivnu ulogu u procesu učenja, tako što se ponašaju poput malih
naučnika dok izvode eksperimente, vrše zapažanja i uče o svijetu.5

Kendra Cherry

Pijaže smatra da se kognitivni razvoj odvija na četiri stadijuma, od kojih svaki stadijum

ima određene karakteristike. Redoslijed pojavljivanja svakog od stadijuma je univerzalan i

nepromjenjiv. Svaki od stadijuma nastao je od onog prethodnog, tako što se usvoje

karakteristike prehodnog stadijuma, transformišu se i pripremaju za naredni stadijum. Ono što

je vrijedno napomenuti jeste da je Pijaže, prilikom izrade teorije kognitivnog razvoja, naveo

da njegova teorija predstavlja samo „uopštenu skicu ljudskog kognitivnog razvoja i da bi

naknadno istraživanje sigurno identifikovalo dijelove koji nedostaju na skici, dijelovi koje

treba modifikovati, i dijelove koje treba odbaciti“ (Machado, 1996, str. 143).6

- SENZOMOTORNI STADIJUM (od rođenja do druge godine):

Slika 2. Senzomotorni stadijum prema Pijažeovoj teoriji
Izvor: (Koblin, 2020)

Na senzomotornom stadijumu, djeca se razvijaju pomoću iskustva i upotrebe pet čula.

To podrazumijeva jednostavne reflekse a nakon toga se stiču i prve navike i namjerni pokreti,

nakon čega dolazi do prvih oblika inteligencije. Shema je kognitivna struktura na ovom

stadijumu. Kako to navodi Miler (Miller, 2011), shema je „organizovan obrazac ponašanja za

interakciju sa okolinom“ (str. 651).

5 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
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Ono što je glavna odlika ovog stadijuma jeste činjenica da djeca postaju svjesna

postojanosti predmeta tj. predmeti postoje iako ih trenutno ne mogu vidjeti, osjetiti ili čuti.

Djeca pokazuju veliko zanimanje za svijet oko sebe, tako što:

(…) žele da mirišu cvijeće, jedu raznovrsnu hranu, slušaju zvukove i razgovaraju sa strancima.
Kako bi istraživali – kreću se; uče kako da sjede, pužu, stoje, hodaju i, čak, trče. Ovakva
povećana fizička aktivnost dovodi do povećanog kognitivnog razvoja. Bez obzira na to, djeca
su na ovom uzrastu egocentrična tj. na svijet gledaju, isključivo, iz svoje perspektive. (Koblin,
2020)7

Iz Koblinovih (2020) riječi možemo zaključiti zašto je neosnovano od djeteta, uzrasta

od dvije godine, tražiti da razumije i da se ponaša ili misli onako kako roditelj to radi jer roditelj

posmatra svijet iz svoje perspektive, dok dijete, sa druge strane, još uvijek nije u stanju da se

identifikuje sa onim što roditelj zahtijeva. Jako je bitno da se prilikom objašnjavanja i

komunikacije sa djetetom ovoga uzrasta, koriste jednostavni izrazi koje su oni u stanju da

shvate.

- PREOPERACIONI STADIJUM (od druge do sedme godine):

Slika 3. Preoperacioni stadijum prema Pijažeovoj teoriji
Izvor: (Koblin, 2020)

Na ovom stadijumu dolazi do pojave govora i simboličke funkcije. Na ovom uzrastu

djeca, još uvijek, ne koriste logiku. Dječije razmišljanje se najviše oslanja na simboličku

funkciju. To bi značilo da jedan predmet ili jedna riječ može da označava nešto drugo, npr.

„kako bi napravilo kuću, dijete može koristiti kartonsku kutiju“ (Bailey, 2023).



8 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
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Slika 4. Primjer simboličke funkcije - igra oponašanja
Izvor: (Butler, 2023)

Simbolička igra (igra pretvaranja) je, kako to definiše Stojiljkovićeva (2019), jedan od

primjera simboličke funkcije i počinje oko druge godine života, a njen značaj se ogleda u tome

što dijete postaje svjesno da jedan predmet može da predstavlja više različitih stvari. Kako

navodi Lilard (Lillard, 2011), [P]rema Pijažeu, igra pretvaranja je rani pokazatelj dječije

sposobnosti da koriste i razumiju simbole (str. 285).

Na ovom stadijumu je i dalje prisutan egocentrizam - djeca smatraju da drugi ljudi

gledaju na svijet i doživljavaju ga na isti način kao i djeca. Centracija je, takođe, odlika

preoperacionog stadijuma. To bi značilo da je dijete u stanju da se fokusira na jedan aspekt

problema ili situacije, npr. dijete može postati uznemireno ukoliko njegov/a drugar/ica ima više

slatkiša od nje/ga, čak iako su slatkiši prvog djeteta veći.

Tipičan, za ovaj uzrast, je zadatak konzervacije (brojeva, težine, dužine, i sl.). Na

primjer, ukoliko bi djeci pokazali dva reda, od po pet predmeta, jedan ispod drugog. Ukoliko

se jedan red predmeta raširi, tako da izgleda duži u odnosu na drugi red, djeca neće više

ponuditi isti odgovor, bez obzira što redovi imaju isti broj predmeta.

Jedan osmogodišnjak je rekao da je broj objekata u oba reda isti, dok je jedan četverogodišnjak
rekao da prethodno rašireni red ima više predmeta. Prema Pijažeu, djeca na preoperacionom
stadijumu ne mogu uspješno da riješe ovaj zadatak jer nemaju sposobnost reverzibilnih
mentalnih operacija, što je karakteristika stadijuma konkretnih operacija. (Miller, 2011, str.
652)8
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- STADIJUM KONKRETNIH OPERACIJA (od sedme do 11. godine):

Slika 5. Stadijum konkretnih operacija prema Pijažeovoj teoriji
Izvor: (Koblin, 2020)

Djeca na ovom stadijumu još uvijek ne razmišljaju kao odrasle osobe, ali mnoge

probleme rješavaju sistematičnije nego prije. Termin konkretna operacija odnosi se na

mogućnost logičkog razmišljanja i mogućnost konzervacije na poznatim i konkretnim

sadržajima. Dijete, takođe, može rješavati probleme pomoću nekih drugih misaonih procesa

kao što su:

Serijacija - sposobnost nizanja predmeta prema nekom mjerljivom svojstvu, npr. od najmanjeg
do najvećeg; tranzitivnost- zaključivanje o odnosu između dva predmeta na osnovu znanja o
njihovom odnosu prema trećem predmetu. Na ovom stadijumu pojavljuje se reverzibilnost
mišljenja- svest da se akcije mogu preokrenuti i izvoditi u dva smera. Na primer, dete sada
razume da lopta koja je izduvala nije nestala i da se može ponovo napuniti vazduhom i
upotrebiti za igru; decentracija- fokus na većem broju karakteristika problema; neovisnost o
percepciji, gubi se egocentrizam, logično razmišljanje je sve češće. (Vizek-Vidović, 2003, str.
49)

- STADIJUM FORMALNIH OPERACIJA (12 godina do odrasle dobi):

Slika 6. Stadijum formalnih operacija prema Pijažeovoj teoriji
Izvor: (Koblin, 2020)
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U ovom periodu se dešava veliki napredak. Prisutno je sve apstraktnije razmišljanje.

Dijete se može odvojiti od konkretnog predmeta i zamišljati hipotetske situacije, pri čemu se

služi apstraktnim pojmovima.

Na ovom stadijumu dijete može rješavati probleme proporcionalnog i analogijskog mišljenja,
te se, takođe, javlja sposobnost uopštavanja. Tako, na primjer, djeca na stadijumu konkretnih
operacija ne mogu shvatiti opšte značenje poslovica, dok djeca koja su ovladala formalnim
operacijama nemaju takvih teškoća. (Vizek-Vidović, 2003, str. 53)

Pijaže se interesovao za metodiku podučavanja djece, posebno isticao ideju naturalizma tj.

vjerovanje da je prirodno učenje, zapravo, najbolje učenje. Osnovne ideje naturalizma se mogu

pronaći kod Žan Žaka Rusoa (Jean-Jacques Rousseau) koji je smatrao da se:

(…) prema djetetu treba postupati kao prema djetetu a ne kao prema odraslom čovjeku u
minijaturnom izdanju. Smatrao je da djeca treba sve da uče pomoću direktnog posmatranja i
iskustva. Dijete nije isto što i mlada odrasla osoba, zato što se njegovi instinkti i interesovanja
razlikuju od istih odrasle osobe. Ruso se protivio savremenom nastavnom planu i programu jer
je smatrao da bi se prvo trebala upoznati psihologija djeteta a onda, na osnovu toga, formulisati
nastavni plan i program. (Sharma, 2004, str. 76)9

Prema Pijažeu, dijete se posmatra kao aktivno biće koje je u stalnoj interakciji sa

svijetom koji ga okružuje i putem nje rješava probleme. Kroz djelovanje i aktivnosti usmjerene

na rješavanje problema, dešava se učenje. Dva su procesa izuzetno bitna kod Pijažea,

asimilacija i akomodacija.

Asimilacija podrazumijeva da se nikakve promjene ne dešavaju po pitanju djeteta;
akomodacija- dijete se prilagođava, na neki način, nekom kriterijumu/osobini sredine u kojoj
se nalaze. Iz Pijažeove teorije se izdvaja bitna ideja da su djeca aktivni učenici, koji znanja
temelje na osnovu manipulisanja objektima i idejama. (Cameron, 2001, str. 3)10

Dječije razumijevanje dolazi kroz „njihove ruke, oči i uši. Fizički svijet je uvijek

dominantan“ (Ytreberg, 2004, str. 2). Djeca prvo uče tako što posmatraju druge ljude i njihovo

djelovanje, tj. pokušavaju na osnovu svog iskustva da objasne djelovanja drugih ljudi. Shvatiti

da djeca kroz „aktivnosti stvaraju smisao, ali da je njihovo stvaranje smisla ograničeno

9 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
10 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
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njihovim iskustvom, jeste ključni faktor za razumijevanje načina na koji djeca reaguju na

zadatke i aktivnosti u učionici“ (Cameron, 2001, str. 4).

2.1.2. Teorija Marije Montesori

Istina je, mi ne možemo napraviti genija. Mi možemo jedino pružiti svakom djetetu šansu
da ispuni svoje potencijalne mogućnosti i postane nezavisna, sigurna i izbalansirana individua.11

Maria Montessori

Marija Montesori (Maria Montessori) (1870-1952) je bila zdravstveni radnik,

prosvjetni radnik i pedagog. Najpoznatija je po obrazovnom sistemu koji nosi njeno ime.

Teorija tj. obrazovni sistemMarije Montesori se, u načnoj literaturi, prevodi na različite načine.

Tako se, kao česti prevodi, navode: „montesori pristup“ (Tumpić, 2020, p. 34), „montesori

metoda“ (Ulić, 2020, p. 67), „montesori pedagogija“ (Velišek-Braško, 2020, p. 35). Suština

teorije Marije Montesori počiva na osnovama „kreativnog potencijala djece, njihove želje za

učenjem, te prava svakog djeteta da bude tretirano kao pojedinac“ (Encyclopaedia Britannica,

2024). Vjerovala je da se djeca razvijaju kroz niz sljedećih stadijuma:

Prvi od ovih stadijuma, od rođenja do šeste godine, koji se još naziva i stadijumom „upijajućeg
uma“, je podijeljen u dvije faze – od rođenja do treće godine i od treće do šeste godine. Drugi
stadijum, od šeste do 12. godine, označen je bitnim nastavkom rasta više nego formativnim
razvojima koji su povezani sa prethodnim periodom upijajućeg uma. Treći period od 12. do 18.
godine je period velike fizičke promjene u kojem tijelo dostiže svoju potpunu zrelost. (Gutek,
2003, str. 179)12

Primarni fokus rada Marije Montesori bio je posvećen periodu osjetljivosti upijajućeg

uma. Termin upijajući izveden je iz njenog postulata da djeca upijaju čulne utiske, nesvjesno,

preko stimulansa iz prirode.

S obzirom da kvalitet absorbovanog utiska zavisi mnogo od mogućnosti učenja učenika u
spoljašnjoj sredini, posao nastavnika je da pažljivo izgradi spoljašnju sredinu kako bi se
povećale mogućnosti apsorpcije. Impuls za apsorpciju se nalazi po uticajem dječije unutrašnje
želje za znanjem i upotrebe znanja za lični razvoj. (Gutek, 2003, str. 180)13

11 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
12 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
13 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
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Rani period upijajućeg uma se dešava u periodu od rođenja do treće godine, kada djeca

uče kroz interakciju i odgovor na stimulanse iz spoljašnje sredine, nesvjesno. Djeca na ovom

stadijumu „uče kroz imitacije i na taj način usvajaju osnovne vještine“ (Vinney, 2020).

U sljedećem periodu, od treće do šeste godine, djeca već stiču sposobnosti koje im

omogućavaju da putem upotrebe svoga uma kontrolišu aktivnosti, svjesno. Na stadijumu

upijajućeg uma se razvijaju bitne sposobnosti kao što je održavanje ravnoteže, procjena

udaljenosti te razvoj govornog jezika. Takođe, kako navodi Gutek (2003): „Montesori je istakla

važnost perioda od treće do šeste godine i okarakterisala ga kao period konstruktivnog

savršenstva, u kojem želja za preciznošću u potpunosti zaokuplja pažnju djeteta” (str. 180).

Primjer konstruktivnog savršenstva može se naći u situacijama kada su djeca angažovana u

fizičkim aktivnostima, u kojima treba da savladaju određenu vještinu, do tada nesavladanu. U

tim slučajevima djeca bi ponavljala niz pokreta iznova i iznova sve dok određenu vještinu ne

bi savladali. Ako se svaka ljudska jedinka razvija pod uticajem fizičke sredine u kojoj živi, isto

tako, djeca apsorbuju stimulanse iz kulturne sredine (vjerovanja, ponašanja, sistem vrijednosti

i sl.). Iz svega navedenog, period od rođenja do šeste godine je od izuzetne važnosti za razvoj

djeteta u fizičkom, psihološkom, društvenom i kulturnom pogledu.

Dete je duhovni tvorac nas odraslih.14
Maria Montessori

Život je jedno kontinuirano putešestvije svakog ljudskog bića, koje je podijeljeno na

niz stajališta na kojima, kada se zaustavi, usvaja i uči kako dobro, tako i loše. Svako od ovih

stajališta je dragocjeno za razvoj čovjeka. O značaju ranog djetinjstva, Montesori navodi

sljedeće:

(...) postoje i drugi ljudi, osim mene, koji kažu da najvažniji dio života nije univerzitet, već
period koji se proteže od rođenja do šeste godine, jer je tokom ovog prvog perioda stvorena ne
samo inteligencija, već su čitave psihičke sposobnosti izgrađene tokom ovog perioda.
(Montessori, 1949, str. 30)15

14 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
15 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
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2.1.3. Sociokulturna teorija Lava Vigotskog

Početkom dvadesetih godina dvadesetog vijeka, Lav Vigotski (Lev Vygotsky), ruski

sociolog, stvorio je teoriju kognitivnog razvoja, koja se još naziva i sociokulturnom teorijom.

Među glavnim temeljima ove teorije jeste „briga za ljudski razvoj i šire, za pristup međuodnosa

između psiholoških, socijalnih i materijalnih aspekata ljudskog razvoja“ (Stanisavljević, 2022,

str. 23). Prema toj teoriji Vigotski „na kognitivni razvoj pojedinca gleda kao na produkt

njegove kulture i pretpostavlja da se razvoj odvija kroz socijalnu interakciju (posebice sa

roditeljima) radi čega i predstavlja zajedničko znanje jedne kulture“ (Pregrad, 2018).

Primarna socijalna sredina, u kojoj djeca odrastaju, jeste porodica, a primarni subjekti

sa kojima dijete stupa u interakciju su roditelji/staratelji ili članovi porodice.

(...) sredina u kojoj dijete redovno živi samo je u prvoj godini života ograničena na porodicu.
Poslije se sve više širi, obogaćuje i time usložnjava. Sa svih strana, više ne samo iz porodice,
izviru najraznovrsniji podsticaji koji djeluju na dijete u povoljnom ili nepovoljnom smislu i
tako doprinose njegovom razvoju i izgradnji. (Mahmutović, 2012)

Kroz interakciju, prvo sa roditeljima, dijete uči da rješava probleme kroz zajedničko

iskustvo tj. uz pomoć drugih. Vigotski je naglašavao da „pojedinac ne može u potpunosti

ostvariti svoje potencijale bez pomoći drugih” (Buljubašić-Kuzmanović, 2010, str. 193). Prema

teorijama i radu Vigotskog, postoje dvije odvojene vrste funkcija dječijeg razvoja - niže

biološke funkcije i više kulturalne ili mentalne funkcije.

Niže mentalne funkcije posjeduju i životinje i ljudi. Niže mentalne funkcije su urođene i zavise,
prvenstveno, od sazrijevanja, što je uslov za njihov razvoj. Primjeri nižih mentalnih funkcija su
kognitivni procesi kao što su nenamjerna pažnja, mehaničko pamćenje i sl. Više mentalne
funkcije su karakteristične samo za čovjeka, te se usvajaju kroz učenje i podučavanje. Primjeri
viših mentalnih funkcija: voljna pažnja, logičko mišljenje. (Leong, 1996, str. 19)16

Djeca koja usvajaju novi jezik su svjesna novih riječi u stranom jeziku. Kako su djeca

svjesna riječi u svom maternjem jeziku, tako su svjesna riječi i u novom jeziku. Vrlo često

„djecu učimo novim riječima u stranom jeziku tako što im pokazujemo predmete koje mogu

dodirnuti ili vidjeti, koji već postoje u njihovom maternjem jeziku“ (Cameron, 2001, str. 7).

16 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
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Jedan bitan pojam kod Vigotskog jeste zona narednog razvoja17. Ideja Vigotskog o

zoni narednog razvoja može da bude izuzetno važna kada je u pitanju stvaranje teorijskih

osnova za učenje stranog jezika na ranom dječijem uzrastu. Zona narednog razvoja se može

zamisliti kao situacija u kojoj „odrasla osoba pokušava da shvati, koji je to sljedeći nivo/novo

znanje koje dijete može da savlada“ (Cameron, 2001, str. 8).

2.2. Razvoj pažnje kod djece predškolskog uzrasta

Ako bi semogle izdvojiti dvije karakteristike koje krase djecu na predškolskom uzrastu,

naveli bismo sposobnost da oponašaju i nenamjerna pažnja. Djeca vole da oponašaju odrasle i

ljude oko sebe. Zbog toga se treba obratiti pažnja na vlastite riječi i djela kako bi djeci bili

najbolji primjer. Drugo, njihova nehotična (spontana, nenamjerna) pažnja je primarna.

Nenamjerna pažnja ne zahtijeva unaprijed određenu svrhu niti subjektivne napore. Djeca imaju
viši nivo nenamjerne pažnje u predškolskoj fazi. Sve što je u skladu s njihovim interesima ili
iskustvom privući će njihovu nenamjernu pažnju. Djeca svih uzrasta imaju različit fiziološki i
psihički razvoj, njihova nenamjerna pažnja takođe pokazuje različite karakteristike. (Duan,
2021, str. 1325)18

Prilikom planiranja aktivnosti, nastavnik mora biti dobro pripremljen za čas, bez

velikog prostora za improvizaciju na času jer djeca na ovom uzrastu imaju odličnu sposobnost

opažanja. Neki od faktora koji utiču na razvoj i održanje dječije pažnje jesu „osjećanja prema

nastavniku, opšta radna atmosfera, metode koje se koriste i mišljenja njihovih roditelja. Od njih

dvije najznačajnije jesu osjećanja prema nastavniku i metode koje se koriste” (Moon, 2000, str.

16). Iz prethodnog iskaza Munove (Moon, 2020) može se zaključiti da je izbor nastavnog

materijala, kao i planiranje nastavnih aktivnosti, od izuzetne važnosti za stvaranje pozitivne

sredine za učenje i rad.

Nastavnik, kao model, mora da zna unaprijed koje će aktivnosti izvoditi i kakve će

govorne iskaze upotrebljavati. Takođe, nastavnik mora voditi računa o vremenskoj organizaciji

kada su u pitanju aktivnosti, tj. jasno odrediti trajanje pojedinačnih aktivnosti pri čemu treba

da se osloni na karakteristike nenamjerne pažnje na svakom pojedinačnom uzrastu djeteta.

17 eng. the Zone of Proximal Development (ZPD)
18 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
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Na uzrastu od šest godina se, kod djece, razvija hotimična, namjerna ili voljna pažnja

koja je važan pokazatelj dječije spremnosti za polazak u školu. Ontogenezni nastanak voljne

pažnje su stvorili L. Vigotski (Lev Vygotsky) i A. Leontijev (Aleksei Leontiev) prema kojem

na formiranje voljne pažnje kako navodi Selimović (2011), „presudan uticaj imaju životni

uvjeti i djetetove aktivnosti, na razvoj voljne pažnje u predškolskom periodu djeluju složenije

igre i postavljanje pred njega jednostavnih radnih zadataka, koje dijete da bi izvršilo mora

poštovati pravila i zahtjeve odraslih i kolektiva vršnjaka“ (str. 149). Takođe, bitan faktor, za

formiranje voljne pažnje, jeste govor, kao i pravilno organizovan način prezentacije sadržaja

za djecu.

2.3. Karakteristike pamćenja predškolske djece

Postoje brojne definicije termina pamćenje. Ono što je zajedničko za sve definicije jeste

da pomenuti proces definišu kao mogućnost pohranjivanja informacija. Tako je prema

Vansintjanu (Vansintjan, 2019) pamćenje „sposobnost i kapacitet pohranjivanja informacija i

njihovo ponovno korištenje“ (str. 1), dok Brković (2011) smatra da je pamćenje „proces

čuvanja - zadržavanja fizioloških reprezentanata (tragova, kodova, engrama) shema ponašanja

stečenih učenjem“ (str. 237). U skladu sa uzrastom, pamćenje se mijenja kako po kvantitetu,

tako i po kvalitetu. Kada bi pamćenje uporedili sa najljepšim cvijetom, rekli bismo da dijete po

rođenju ne dobije cijeli cvijet, u svom punom obliku, već samo klicu koja se, pomoću, velikih

doza pažnje i odgoja razvija kroz vrijeme.

U dječijoj dobi postoje dvije vrste pamćenja: prepoznavanje i dosjećanje. Na primjer,

ukoliko se djetetu od četiri ili pet godina pokaže deset sličica, a nakon toga te iste sličice se

izmiješaju s još nekoliko novih, dijete će vrlo dobro znati prepoznati sve sličice iz početnog

skupa. No, ukoliko se djetetu pokažu sličice i maknu izvan njegovog pogleda, dijete više neće

biti toliko sigurno koje je sve sličice vidjelo prije nego što su one bile uklonjene. To je zbog

toga jer takav zadatak od djeteta zahtijeva dosjećanje, koje je kod male djece mnogo slabije.

Pamćenje se ne stječe rođenjem, već se razvija pod utjecajem uvjeta življenja i odgoja. Kod
djece između treće i četvrte godine pamćenje je nenamjerno, a reproduciranje je bez napora
tokom igre ili neke praktične aktivnosti. Nema svrsishodnog pamćenja i sjećanja. Kod djece
ove dobi obim pamćenja je takođe vrlo uzak (prosječno zapamte dvije riječi), a nakon većeg
broja ponavljanja u stanju su reproducirati nazive četiri predmeta, odnosno crtežaNema
svrsishodnog pamćenja i sjećanja. (Selimović, 2011, str. 149)
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Radno (operativno) pamćenje se kod djece ispoljava već od osmog mjeseca.

Brković (2011), radno pamćenje definiše kao „jednu od glavnih funkcija u sistemu pamćenja.

U njemu se obrađuju informacije i iz njega se skladište u dugoročno pamćenje. Ima funkciju

da prilikom sećanja zadrži informaciju iz dugoročnog pamćenja radi upotrebe. U njemu se

informacija zadržava do 30 sekundi” (str. 238). Prema mnogim nalazima psihologa opseg

radnog pamćenja se povećava sа uzrastom (Tabela 1.)

Tabela 1. Povećanje opsega radnog pamćenja sa uzrastom
Izvor: (Brković, 2011, str. 237)

Uzrast 1 g 3-4 g 5-6 g 7-8 g 15 g

Elemenata 1 2 4 5-6 7-8

Nalazi psihologa pokazuju da se sa uzrastom povećava vremenski interval posle kojeg dete još
uvek može da prepozna blisku ososbu ili predmet. U drugoj godini dete prepoznaje osobu ili
predmet i nakon pauze od nekoliko nedelja; u trećoj godini poslije nekoliko meseci; u četvrtoj
godini prepoznaje osobu i posle rastanka od godinu dana. (Brković, 2011, str. 237)

Brković (2011), takođe, navodi i razlike između zapamćivanja na ranom uzrastu i starijem

uzrastu. Tako navodi sljedeće:

Na ranom uzrastu zapamćivanje i sećanje deteta se odvijaju nenamerno, spontano – u toku
komunikacije sa odraslima, igre ili neke praktične aktivnosti. Veliki značaj za zapamćivanje
imaju činioci koji privlače spontanu pažnju – situacije koje se maneću čulima, događaji koji
emocionalno angažuju dete. I nalazi eksperimenata potvrđuju da kod dece tog uzrasta
dominiraciju motorno i opažajno-predstavno pamćenje. (…) Na uzrastu od četvrte do pete
godine počinje razvoj namernog zapamćivanja i sećanja. Ali dete najpre shvati cilj da nešto
treba da zapamti pa tek postepeno otkriva operacije zapamćivanja. Dete u igrovnoj aktivnosti
otkriva da ne može nečega da se seti što mu je tada potrebno; to utiče na formiranje operacija
voljnog zapamćivanja. Međutim, sve do sedme godine uspešnije je spontano nego voljno
pamćenje. (Brković, 2011, str. 238)

Poznavanje karakteristika dječijeg pamćenja, od kojih su samo neke navedene u ovome

dijelu rada, mogu da budu od izuzetnog značaja za formiranje realnih očekivanja

roditelja/staratelja kada su u pitanju granice dječijeg pamćenja. Na osnovu prethodno rečenog,

roditelji/staratelji mogu dodatno naučiti zašto dijete, uzrasta od tri ili četiri godine, nije u stanju

da prepriča i navede sve aktivnosti koje su se dešavale u vrtiću određenog dana, te takođe, zašto
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nije u stanju da navede sve nove riječi ili pjesmice koje je naučio/la na času engleskog jezika

ali ukoliko ih negdje čuje, uključiće se i pjevati/izgovarati.

3. RAZVOJ GOVORA I JEZIKA

S obzirom na važnost razvoja govora i jezika, u ovome poglavlju se govori o razlikama

između termina govor i jezik; fazama usvajanja maternjeg jezika; teorijama usvajanja stranog

jezika kao i bitnim karakteristikama ovih procesa.

Jezik i govor su povezani, ali je bitno navesti da se ta dva termina suštinski razlikuju.

Jezik je „bogat sistem dogovorenih simbola i pravila koji se povezuju u veće cjeline, a kojima

se određena skupina ljudi sporazumijeva” (Orlić, 2021), dok govor podrazumijeva „sredstvo

koje omogućava prenošenje jezičnih informacija” (Orlić, 2021). Smatra se da razvoj govora

počinje „od samog rođenja, a neki tvrde još od prenatalne dobi, u interakciji s majkom, odnosno

djeci bliskim osobama. Da bi se govor razvio, potrebno je svakodnevno posvećivanje

određenog vremena i pozornosti, i to u svakodnevnim, djeci bliskim situacijama” (Silić, 2007,

str. 68).

Kada se, zapravo, javlja govor? Ono što je zanimljivo jeste da „razvoj govora počinje

prvim plačem novorođenčeta. Svi zvukovi koje dijete proizvodi prvih mjeseci jesu spontani i

refleksni i vezani su uz djetetovo fiziološko stanje, dakle, osjećaj ugode ili neugode” (Ćuro,

2023). Kako svako dijete nosi skup sposobnosti i osobina specifičnih samo za sebe, tako se, u

skladu sa njima, razvija. Neka djeca prije prohodaju u odnosu na drugu; druga, pak, prije

progovore. U suštini, razvoj govora se kod djece razvija na različit način, u skladu sa njihovim

sposobnostima. Razvoj govora se odvija kroz različite govorne faze, od kojih, svaka, ima svoja

glavna obilježja.

Vokabular je pojam koji se širi u skladu sa rastom i razvojem djeteta. U skladu sa tim,

prosječan „broj reči koje dete ume da izgovori i kojima se služi sa 12 meseci – od 2 do 6 reči,

pored reči mama i tata; 15 meseci – 10 reči; 18 meseci – 50 reči; 24 meseca – 200-300 reči”

(Majević, 2018). U skladu sa prethodno navedenim, kako dijete raste, tako raste i njegov

vokabular.
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3.1. Stadijumi/ faze usvajanja maternjeg (prvog) jezika

Bilo koji jezik da je u pitanju, ljudi, vrlo često, termine učenje i usvajanje, koriste

naizmjenično pri čemu polaze od toga da ova dva termina imaju isto značenje. Naprotiv, ova

dva termina nemaju isto značenje. Pojam usvajanje bi podrazumijevao

(…) proces koji se dešava u podsvijesti; oni koji usvajaju jezik obično nisu svjesni činjenice da
usvajaju jezik, već su svjesni samo činjenice da koriste jezik za komunikaciju. Pojam učenje bi
se odnosio na svjesno poznavanje drugog jezika, poznavanje pravila, svijest o njima i
mogućnost da se o njima razgovara. Učenje je "poznavanje" jezika, što je većini ljudi poznato
kao gramatika ili pravila. (Krashen, 1982, str. 10)19

Tabors (2008) smatra da je usvajanje prvog jezika primarni zadatak.

Kako bi se dočarala kompleksnost i veličina ovog zadatka, jezički sistem se može zamisliti kao
jedna velika slagalica sa mnoštvom međusobno povezanih dijelova, od kojih se svi moraju
međusobno uklopiti kako bi slagalica bila kompletna. Postoji pet dijelova ove slagalice:

1. Fonologija, ili glasovi jednog jezika;

2. Vokabular, ili riječi jednog jezika;

3. Gramatika, ili kombinovanje riječi kako bi se napravila smislena rečenica u jednom
jeziku;

4. Diskurs, ili kombinovanje rečenica prilikom, na primjer, prepričavanja,
argumentovanja i

5. Pragmatika, ili pravila korištenja jezika.

Kako bi se dijete smatralo izvornim govornikom jednog jezika, moraju imati kontrolu nad svim
ovim aspektima jezičkog sistema. (Tabors, 2008, str. 7)20

Jednostavno, samo predočavanje dokaza nije dovoljno za učenje (jezika)...Moramo otkriti šta je sve
neophodno kako bi sistem funkcionisao.

Noam Chomsky

Usvajanje jezika je važan pokazatelj u pogledu psihološkog razvoja ljudskog bića.

Svako dijete, u normalnom procesu rasta i razvoja, usvoji, makar, jedan jezik. To je sposobnost

na koju, u odnosu na druge, jako malo utiče „religija, opšta inteligencija, lokacija ili rasa“

19 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
20 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
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(Stillings et al., 1995, str. 379). Reklo bi se da je, upravo, ta sposobnost (sposobnost usvajanja

jezika), prirodna sposobnost koja je ključni element po kojem se čovjek razlikuje od ostalih

živih bića.

Prema Čomskom (Noam Chomsky), jezik je „ogledalo mentalnih procesa koji se

dešavaju u čovjeku, te je bitna stavka u oblikovanju toka i vrste misli” (Chomsky, 2006, str.

1). Kada bismo tumačili suštinu, prethodno navedene ideje Čomskog o ulozi jezika, možda

bismo to i mogli predstaviti na jednostavnom primjeru u kojem bi znak jednakosti stajao

između jezika i mentalnih procesa. Svi mentalni procesi koji se dešavaju u jednom malenom

ljudskom biću definitivno se razlikuju od mentalnih procesa odraslog čovjeka. Mentalni

procesi koji se odigravaju u djetetu su jednostavniji i prostiji u odnosu na odrasle, a takav je i

jezik djeteta, jednostavan i prost. Pomenuti proces možemo predstaviti na sljedeći način: jezik

posmatramo kao proizvod, a mentalne procese kao sredstva za rad, što su sredstva za rad

složenija i unapređena, to je i sam proizvod složeniji i unapređen. Prvi jezik koji dijete usvaja

jeste maternji jezik. Kako dijete raste i razvija se, prema razvojnim fazama, tako se razvija i

jezik.

1. Predlinvgvistička faza, počinje rođenjem i traje do, otprilike, šestog mjeseca. Smatra

se da prvi oblik vokalizacije predstavlja dječiji plač po rođenju. To su prvi oblici vokalizacije

kojim se djeca približavaju jeziku. Kao i bilo koja druga klasifikacija, tako se i ova,

predlingvistička faza, ne može smatrati apsolutnom jer postoje brojni primjeri iz prakse i

istraživanja (Mariani, 2023; May, 2011;) da djeca, dok su još u utrobi majke, mogu da pamte

glasove i govorni sadržaj koji su prethodno čuli, te da nakon rođenja reaguju na jezik kojem su

bili izloženi dok su bili u utrobi majke. Zvukovi koji su prisutni na ovom nivou jesu plač,

cviljenje i gugutanje. Naime, „ovi se zvukovi ne smatraju jezikom jer su nevoljni odgovori na

podražaje. Lingvisti smatraju ljudski jezik kreativnim – slobodnim od unutrašnjih ili vanjskih

podražaja“ (Consulting, 2010). S obzirom da se navedeni zvukovi ne uklapaju u definiciju

jezika, ova faza se dešava prije nego što je dijete u stanju da proizvodi jezik, te se, zbog toga,

ova faza naziva predlingvistička faza.

2. Faza brbljanja se javlja uzmeđu šestog i devetog mjeseca i traje do prve godine.

Smatra se da je brbljanje početak lingvističke produkcije. U odnosu na zvukove gugutanja u

prethodnoj fazi, zvukovi koji su rezultat brbljanja su „organizovani u slogove - suglasnik i

samoglasnik“ (Stillings et al., 1995). Konsonanti (suglasnici) se grade usnama i zubima, tako

da djeca najčešće izgovaraju cjeline kao što su baba ili mama dok, iz istog razloga, djeca
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kasnije izgovaraju riječ tata. Roditelji misle pogrešno kada ove riječi identifikuju sa sobom, no

dijete jako brzo uči da riječi kao što su mama ili baba i sl. privlače njihovu pažnju, te ih iz toga

razloga ponavljaju.

Smatra se da ključni faktor, koji omogućava razvoj faze brbljanja, jeste „spuštanje

grkljana (dešava se oko četvrtog mjeseca bebinog života), pri čemu se formira faringealna

šupljina. Spuštanjem grkljana se formira više različitih suženja koja dovode do novih vrsta

vokalizacija” (Consulting, 2010a). Roditeljima se nekada učini kao da dijete govori, međutim

ovdje se radi o sposobnosti djeteta da imitira intonacione obrasce tako što proizvodi različite

zvukove tj. djeca pokušavaju da imitiraju razgovor odraslih. Svako dijete, bez obzira na jezik

koji usvaja, stvara iste zvukove u fazi brbljanja. Za razliku od gukanja, brbljanje ima društvenu

osnovu. Ipak, brbljanje se znatno razlikuje od govora jer nema određenu gramatiku, leksiku i

sl.

3. Faza prvih riječi (od prve godine do 18 mjeseci/dvije godine) zapravo predstavlja

fazu jedne riječi. Ova faza se dešava „nedugo nakon prvog rođendana, kada djeca proizvode i

izgovaraju svoje prve riječi. U suštini svi govorni iskazi djece na ovom uzrastu svode se na

jednu riječ“ (Stillings et al., 1995, str. 381). Jedna riječ može da ima značenje ne samo

pojedinačne riječi, već cijele rečenice. Često se dešava da će jedan glas zamijeniti drugim kao,

na primjer, što će koristiti glas j umjesto r; čime će reprodukovati juka umjesto ruka. Ovakvi

primjeri se dešavaju često, jer ovakav način supstitucije i izmjene omogućava lakšu artikulaciju

sve do onog trenutka kada djeca uspješno razviju kontrolu nad vokalnim traktom.

4. Na stadijumu od dvije riječi (od 18. do 24. mjeseca) djeca koriste iskaze kao što su:

Vidi mačka; Daj mama; Ne jede i sl. Bitno je pomenuti da se iskazi na ovom uzrastu mnogo

razlikuju od govornih iskaza odraslih, u pogledu značenja, bez obzira na promjene u odnosu

na prethodnu fazu. Navedeno bi se najbolje moglo predstaviti primjerima u tabeli (Tabela 2.).

5. Telegrafski govor se javlja na uzrastu od dvije godine i nekoliko mjeseci. Govorni

iskazi se na ovom uzrastu produžavaju i mogu se uočiti začeci gramatičkih pravila. Razlog

zašto se ova faza naziva telegrafskim govorom jeste zbog „načina na koji djeca govorе, a koji

mnogo podsjeća na telegram“ (Consulting , 2010b). Od interesovanja se posebno ističu dječije

pjesmice, igre pretvranja, skrivanja i oponašanja – što je uslovljeno boljom artikulacijom. U

ovom periodu javlja se snažna želja za komunikacijom sa drugima, te kao potvrda svega toga,

u periodu između 20 i 30 mjeseci života, dešava se veliki gramatički razvoj.
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6. Stadijum više riječi se dešava oko treće godine i odvija se do potpune razvijenosti

jezičkih sposobnosti. Nakon stadijuma telegrafskog govora, djeca ulaze u fazu koja se naziva

stadijum kasnijeg jezičkog razvoja ili stadijum više riječi. Sada djeca formiraju duže, složenije

rečenice, bogate različitim strukturama u pogledu vokabulara i gramatike.

Tabela 2. Karakteristike stadijuma usvajanja prvog jezika21
Izvor: (Consulting, 2010c)

Izraz može imati više od jednog značenja zbog odsustva

sintaktičkih i morfoloških markera. Red riječi, dvije riječi

odgovara redoslijedu riječi koje odrasla osoba može

koristiti, ali za dijete, iste dvije riječi u istom redoslijedu

mogu imati više od jednog značenja. Puno značenje mora

biti izvedeno iz konteksta u kojem su riječi izgovorene.

Primjer: Mama čarapa, može značiti da mama stavlja

moju čarapu na moje stopalo ili mamina čarapa.

Pretpostavka osnovnog nivoa: riječ se odnosi na

tipove objekata koji su u osnovi slični. Odrasli će

prepoznati djetetovo značenje čak i kada se koristi

pogrešna riječ (iz perspektive odrasle osobe) jer će

riječ koju koristi dijete imati iste osnovne

karakteristike kao i riječ koju bi odrasla osoba

koristila. Ako dijete ne zna riječ za životinju,

vjerovatno će odabrati riječ za nešto drugo što je živo

i što se kreće.

Primjer: ovca se može smatrati bilo kojom

životinjom, ali se vjerovatno neće shvatiti kao ruža

ili cvijet.

21 Prevod originalnog sadržaja sa engleskog jezika.
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3.2. Teorije usvajanja stranog jezika

Pored maternjeg, odnosno, prvog jezika, djeca, u većini slučajeva, usvajaju još jedan

strani jezik. Najčešće se radi o engleskom jeziku o čemu svjedoče i sljedeći statistički rezultati:

Džon Nag (John Knagg) iz Britanskog savjeta procijenio je da u svijetu ima do 1,5 milijardi
ljudi koji uče engleski jezik. Stoga ne čudi da u svijetu postoji preko 750 miliona ljudi koji
govore engleski kao strani jezik (EFL). Prema statističkim podacima Evropske komisije o
učenju stranih jezika, 2019. godine, 96% učenika u srednjim školama u EU učilo je engleski
kao strani jezik. (Prior, 2024) 22

Naime, prema Lajtbaunovoj (Lightbown, 2006), tri su bitne teorije među teorijama usvajanja

stranog jezika i to: bihejvioristička teorija, teorija inatizma i teorija interakcionizma, dok se

među ostalima izdvaja, još, teorija naturalizma.

3.2.1. Naturalizam

Stiven Krašen je, tokom sedamdesetih godina XX vijeka, teoriju usvajanja stranog

jezika zasnovao na tzv. pet hipoteza - pri čemu se koristio idejama Čomskog.

1. Postoji razlika između učenja jezika i usvajanja jezika;

Usvajanje jezika bi podrazumijevalo korištenje jezika za komunikaciju. Proces je koji

se dešava u podsvijesti. Djeca, na primjer, nisu svjesna da usvajaju jezik već su svjesni da

komuniciraju. Najbolji primjer procesa usvajanja jezika može se prikazati na sljedeći način:

„Mi, uopšteno, nismo „svjesni“ jezičkih pravila koja smo usvojili. Umjesto toga, imamo

„osjećaj“ za nešto što je ispravno: kada čujemo neku grešku, možda nećemo znati koje je,

tačno, pravilo prekršeno, ali ćemo „nekako“ znati da ja napravljena greška“ (Krashen, 1982,

str. 10).23

Nasuprot tome, učenje jezika podrazumijeva znanje o jeziku tj. formalno obrazovanje –

„eksplicitno znanje o pravilima, svijest o pravilima i sposobnost da se o njima

razgovara“ (Krashen, 1982, str. 10).

22 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
23 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
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Tabela 3. Razlike između procesa učenja i usvajanja24
Izvor: (Terrell, 1998, str. 27)

TABELA 1

Razlike između procesa usvajanja i procesa učenja

Usvajanje Učenje

Slično načinu na koji dijete usvaja prvi jezik Formalno znanje jezika

„picking up“ a language = učenje jezika kroz

njegovu upotrebu; učenje/hvatanje jezika u hodu

Znanje o jeziku

Podsvjesno Svjesno

Implicitno znanje Eksplicitno znanje

Formalni način izvođenja nastave ne pomaže Formalni način izvođenja nastave pomaže

2. Hipoteza prirodnog redoslijeda

Prema ovoj hipotezi se gramatičke strukture usvajaju kroz predvidljiv redoslijed. Neke

gramatičke strukture se usvajaju ranije, dok druge kasnije. Bitno je pomenuti da predvidljiv

raspored ne znači da će svaki pojedinac sve strukture usvojiti istim redoslijedom ali da se može

uopšteno zaključiti da se neke strukture usvajaju ranije dok druge kasnije. U sljedećoj tabeli

možemo prikazati primjer.

Tabela 4. Prosječan redoslijed usvajanja gramatičkih morfema engleskog jezika kao stranog jezika25
Izvor: (Terrell, 1998, str. 29)

ING (Sadašnji particip)
MNOŽINA

KOPULA (glagol biti)

POMOĆNI GLAGOL (Sadašnji particip)
ČLANOVI (a, the)

NEPRAVILNI GLAGOLI

PRAVILNI GLAGOLI
NASTAVAK ZA GLAGOLE U TREĆEM

LICU JEDNINE (-s)
PRISVOJNI OBLIK (-s)

24 Prevod originalnog sadržaja sa engleskog jezika.
25 Prevod originalnog sadržaja sa engleskog jezika.
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Ovaj redoslijed je izrađen na osnovu analize empirijskih istraživanja usvajanja drugog jezika u
jednoj od studija Krašena, iz 1981. godine. Mnoge studije su pokazale mnogo sličnosti sa
navedenim prosječnim redoslijedom. Neke stavke iz ovog redoslijeda mogle bi imati isti
redoslijed u onom periodu kada dijete usvaja prvi jezik, dok druge ne. (Terrell, 1998, str. 29)26

3. Hipoteza posmatranja (eng. Monitor hypothesis)

Naša sposobnost da proizvodimo govor na stranom jeziku je rezultat jezičkog

usvajanja. „Učenje ima samo jednu funkciju, a to je praćenje, odnosno korigovanje. Učenje

dolazi u obzir samo da bi se napravile promjene u formi našeg iskaza, nakon što je "proizveden"

u skladu sa usvojenim sistemom“ (Krashen, 1982, str. 15). Navedena Krašenova hipoteza bi

značila da učenici usvajaju gramatičke strukture prema prirodnom redoslijedu, ali se, pri tome,

svijest o jezičkim pravilima razvija tek kasnije.

4. Hipoteza o inputu

Input27 predstavlja bitnu kariku u procesu usvajanja stranog ili drugog jezika. „Uprkos

naglašenoj teorijskoj podeljenosti u odnosu na ulogu koju mu dodeljuju, stručnjaci su saglasni

u tome da se jezik ne može usvojiti bez izloženosti inputu“ (Petrović, 2019, str. 183). Prema

ovoj hipotezi razumijevanje slušanja i čitanje su od primarnog značaja, dok se vještine

fluentnog govora (ili pisanja) u stranom jeziku razvijaju same po sebi, kasnije. Moglo bi se

zaključiti, prema Krašenu (1982), da se „fluentnost govora ne podučava direktno” (str. 22), već

se ona, umjesto toga, „javlja nakon što je pojedinac stekao kompetencije kroz razumijevanje

inputa” (str. 60).

5. Hipoteza o afektivnom filteru

Hipoteza o afektivnom filteru predstavlja „uticaj afektivnih faktora na usvajanje

stranog jezika“ (Krashen, 1982, str. 30). Krašen (1982) ih je podijelio u tri vrste: motivacija,

samopouzdanje i anksioznost. Kako navodi Glavaš (2022), [K]rašen smatra afektivni filtar kao

vrstu psihološke prepreke koja onemogućava osobi, koja uči jezik, usvojiti dostupni razumljivi

jezični unos. On gleda na afektivne faktore kao na filter koji redukuje količinu jezičnog unosa

koju je osoba spremna razumjeti (str. 68).

26 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
27 U ovome radu, termin input će se koristiti kao prevodni ekvivalent za termin unos/nanos informacija.
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Iz navedenog, mogli bi da kažemo da je afektivni filter jedna od čestih prepreka između

pojedinca i krajnjeg rezultata, kada je riječ o usvajanju jezika. Rezultat postojanosti afektivnog

filtera može se odraziti na usvajanje jezika na sljedeći način: strah od grešaka, nedostatak

motivacije, strah od komunikacije i sl.

3.2.2. Bihejviorizam

Teorija bihejviorizma28 je jedna od najznačajnijih teorijskih pogleda, u okviru usvajanja

jezika. Barus Frederik Skiner (Burrhus Frederic Skinner) je jedno od značajnih imena svijeta

psihologije. On je tvorac jedne od teorija usvajanja jezika, koja se naziva „radikalni

bihejviorizam“ (Shameem, 2010).

Bihejvioristi ističu usvajanje kroz lanac podražaj-odgovor-potkrepljenje. Pozitivno
potkrepljenje, u vidu pohvale ili uspješne komunikacije, javlja se kada djeca uspješno
oponašaju jezik koji im služi kao model. Kako djeca nastavljaju da govore i „proizvode“ jezik,
pomoću „pozitivnih potkrepljenja, djeca će, postepeno, stvarati jezičke navike“ (Mulyani,
2019, str. 14)29

Naime, Skiner je smatrao da djeca oponašaju govor ljudi oko sebe, a „njihovo

ponašanje se podstiče tako što se ispravan i tačan govor nagrađuju pozitivnim poticajem ili

pohvalom ili putem uspješne komunikacije“ (Spada, 2006, str. 10). Djeca uče riječi i gramatiku

prvenstveno oponašajući govor koji čuju i primajući „pozitivne povratne informacije za

ispravnu upotrebu“ (Lemetyinen, 2023).

Kako se djeca podstiču od strane vlastitog okruženja, „oni će i dalje oponašati i

uvježbavati glasove i šablone sve dok ne steknu „naviku“ pravilne upotrebe jezika“ (Broad,

2020, str. 80). Brod (Broad, 2020) smatra da je „okruženje izvor svega što dijete treba da nauči”

(str. 80).

3.2.3. Generativna gramatika

Teorija, pod nazivom, generativna gramatika je zasnovana na „hipotezi Čomskog -

ljudska bića se rađaju sa biološkim (urođenim) mentalnim strukturama, koje su predviđene za

usvajanje jezika” (Broad, 2020, str. 81). Prema zagovornicima ove teorije „proces usvajanja

jezika kod djece je isti kao i razvoj dječije biološke funkcije“ (Mulyani, 2019, str. 14). Prema

28 U literaturi se može susresti i pod nazivima kao što su: empirizam, bihejviorizam, bihejvioristička teorija,
teorija uslovljavanja i sl.
29 Prevod originalnog teksta.



32 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
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Čomskom, dječija sposobnost da usvajaju jezik, direktno je vezana za dječiji urođeni

mehanizam za usvajanje jezika (eng. LAD- Language Acqusitition Device)” (Mulyani, 2019,

str. 15)

Ljudi otkrivaju pravila jezičkog sistema na osnovu „jezičkih situacija kojima su

izloženi“ (Spada, 2006, str. 15). Teorija Čomskog, svakako, jeste suprotna teoriji bihejviorista,

koji veliki značaj pridaju vanjskim/spoljašnjim podražajima i potkrepljenjima u procesu

usvajanja jezika. Za razliku od bihejviorista, ideja Čomskog je počivala na postojanju

unutrašnjeg mehanizma, u strukturi mozga, odgovornog za usvajanje jezika. Takav mehanizam

omogućava djeci da brzo shvataju složene gramatičke strukture čak i bez eksplicitnih

uputstava. Ideja Čomskog je bila „revolucionarna jer je osporila opšteprihvaćeno vjerovanje

da na razvoj jezika utiču, isključivo, faktori sredine“ (Main, 2023).

3.2.4. Interakcionizam

Interakcionistička teorija, čiji je glavni predstavnik Džerom Bruner (Jerome Bruner),

ističe da:

(...) važnu ulogu u usvajanju dječijeg jezika, imaju roditelji ili staratelji djece. Prema Bruneru,
djeca imaju urođenu sposobnost učenja jezika, ali im je potrebno puno redovite interakcije s
odgajateljima kako bi postigla punu tačnost. Ova jezična podrška od strane odgajatelja često se
naziva skela ili Language Acquisition Support System (LASS). Odgajatelji mogu, takođe,
koristiti govor usmjeren na djecu (CDS) koji pomaže djetetu u učenju. (Hamilton, 2023)30

Komponentu LASS koja je sastavni dio interakcionističke teorije, treba razlikovati od

komponente LAD, koja je sastavni dio bihejviorističke teorije. Čomski je smatrao da je LAD

fizički dio mozga, odgovoran za usvajanje i učenje jezika, dok je Bruner smatrao da se „LASS

odnosi na ljude koji podstiču i pomažu dječije učenje i usvajanje jezika“ (Study Smarter, n.d.).



32 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
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3.3. Usvajanje stranog jezika od strane govorne zajednice

Brut-Grifler (Brutt-Grifler, 2002) je grafički predstavila objašnjenje za fenomen engleskog

jezika kao lingve franke.

Slika 7. Primjer kako se engleski jezik širio i mijenjao31
Izvor: Brutt-Griffler, 2002, str. 120

Prema Brut-Grifler (2002), engleski jezik se širio kroz tri različita konteksta i u skladu sa tim

nastali su: engleski kao nacionalni jezik (ENL), engleski kao drugi jezik (ESL) i engleski kao

strani jezik (EFL). Kao što Slika 7. prikazuje:

(…) engleski (predstavljen zatamnjenim jezgrom slike) se širi u tri različita konteksta
(predstavljeni strelicama koje pokazuju prema van iz jezgra kroz svijetlo zasjenjeno područje):
(1) gdje se engleski jezik širi putem migracija izvornih govornika čiji je maternji jezik engleski
jezik; (2) ono u kojem se engleski jezik širi putem makroakvizicije u višejezičnim kontekstima
bez značajnih migracija izvornih govornika; (3) gdje se engleski širi putem makroakvizicije u
jezičku sredinu sa ukorijenjenim nacionalnim jezikom. Ovi konteksti se dijele na dva bitna
podskupa, one u kojima su sredstva širenja imperijalne i ekonokulturne prirode (slučajevi 1 i 2,
predstavljeni gornjom polovinom dijagrama), i oni u kojima su pretežno ekonokulturna (slučaj
3, prikazan u donjem dijelu). (Brutt-Griffler, 2002, str. 119)32

31 Imperial and Econocultural – imperijalističko i ekonokulturno;Mother Tongue English –engleski kao maternji
jezik;Migration – migracija;Multilingual – višejezično; New Varieties of English – nove verzije engleskog jezika;
Spread – širiti se; Context – kontekst/sredina; Linguistic outcome – lingvistički rezultat; Language – jezik; English
as Foreign Language – engleski kao strani jezik; National – nacionalni; Econocultural – ekonokulturno;
Macroacquisition – makroakvizicija – prevod sadržaja sa Slike 7.
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Brut-Grifler (2002) je, gorenavedeni, prvi način širenja engleskog jezika objasnila kao

svojevrstan niz u kojem se engleski jezik širio putem migracija izvornih govornika sa

Britanskih ostrva prema Sjevernoj Americi i na taj način je nastao engleski jezik kao maternji.

Tako je engleski jezik postao dominantan jezik u govornoj zajednici. Drugi način širenja

engleskog jezika je bio u višejezične kontekste (npr. Indija, Južna Afrika i sl.), govornici koje

nije spajao isti maternji jezik su, istovremeno, usvajali novi zajednički jezik. Za razliku od

širenja jezika putem migracija, ovakvo širenje engleskog jezika je bilo olakšano kroz lokalne

obrazovne sisteme. Nova govorna zajednica se formira, upravo, na taj način – i tako nastaje

nova varijanta engleskog jezika. Treći način širenja engleskog jezika je doveo do razvoja

dvojezičnosti, tj. širenje engleskog jezika kao stranog. Ovom posljednjom vrstom širenja

engleskog jezika je nastao i engleski jezik kao lingva franka.

4. ENGLESKI KAO STRANI JEZIK U PREDŠKOLSKIM
USTANOVAMA

U ovome poglavlju prikazuje se šta prisutnost engleskog jezika u predškolskim

ustanovama, zapravo, predstavlja; koje su prednosti usvajanja engleskog jezika na

predškolskom uzrastu; zastupljenost engleskog jezika u predškolskim ustanovama širom

evropskog kontinenta; te na koji način se engleski jezik podučava u predškolskim ustanovama.

U predškolskoj pedagogiji „nedovoljno je naučno istražen problem ranoga učenja

stranih jezika u okruženju dječjega vrtića tijekom cjelodnevnog boravka djece, za razliku od

tzv. kraćih programa koji nastoje imitirati model školskog učenja“ (Silić, 2007, str. 69). Kako

navodi u radu Silićeva (2007), [S]tručnjaci s područja lingvistike smatraju kako je najbolje

započeti s učenjem stranih jezika što ranije, već u predškolskoj dobi, s obzirom na to da je za

tu dob karakteristična sposobnost oponašanja pravoga izgovora, a istraživanja psiholingvista i

neurolingvista pokazuju kako su djeca koja započnu s učenjem stranoga jezika do svoje šeste

godine sposobna usvojiti ga bez stranoga naglaska (str. 68).

Kroz aktivnosti predviđene u vrtiću, djeca koriste i razvijaju jezičke sposobnosti na

maternjem jeziku, što je posljedica međusobne interakcije između dva djeteta ili djeteta i

vaspitača. Mnogo se pažnje pridaje planiranju vježbi slušanja i vježbi za razvoj govora na

maternjem jeziku, a koje su u skladu sa stadijumom dječijeg razvoja. Kako bi djeca usvojila

novi sadržaj, bitan je kontinuitet u izlaganju djece novom sadržaju, što se ostvaruje kroz niz
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vježbi ponavljanja i utvrđivanja sadržaja sa kojim su se djeca upoznala. Kontinuitet je bitan

faktor, jer su djeca sklona zaboravljanju. Sve aktivnosti koje se izvode na maternjem jeziku i

koje služe za razvoj maternjeg jezika mogu se, isto tako, izvoditi i na stranom (engleskom)

jeziku, što bi za cilj imalo ranije upoznavanje djece sa engleskim jezikom kao stranim. Da bi

navedeni proces bio uspješan, bitno je aktivnosti prilagoditi interesovanjima djeteta kao i

sredini u kojoj djeca uče, tako da je razvoj njihove mašte i želje za istraživanjem konstantan. S

obzirom da se ovaj rad bavi usvajanjem stranog jezika, s toga je bitno da djeca slušaju

(…) komunikaciju na stranom jeziku i postanu dio nje, bez prisile. Kako bi se djeca lako
uključila u razgovor, neophodno je da situacije u kojima učestvuju budu što jednostavnije i u
vezi s njihovim svakodnevnim aktivnostima i iskustvima, kao što su, npr. pozdravljanje,
traženje hrane, igračaka, različite molbe i sl.. Još je jedan princip važan, a to je da se sve treba
odvijati na što prirodniji način – bez insistiranja na ponavljanju i upotrebi. Takav će pristup
rezultirati postupnim prihvaćanjem i uspostavljanjem prirodne komunikacije na stranome
(engleskome) jeziku. (Silić, 2007, str. 69)

4.1. Prednosti usvajanja engleskog jezika kao stranog na predškolskom uzrastu

Za djecu se, naročito na ranom uzrastu, kaže da su kao sunđeri, zbog njihove

sposobnosti da jako brzo i lako usvajaju veliki broj informacija i novih saznanja. Njihova

sposobnost izuzetnog upijanja novih znanja počiva na nivou nesvjesnog. Ono što je, svakako,

primarno uočjlivo jeste da su, za razliku od odraslih, djeca „živahnija i ushićenija kao učenici.

Isto tako, brzo gube interesovanje ili fokus na aktivnost ukoliko je ta aktivnost isuviše

apstraktna za njih. Za razliku od odraslih, djeca se ne plaše da govore na stranom jeziku i, čini

se, da odsustvo takve vrste inhibicije djeci pomaže da steknu naglasak izvornog

govornika“ (Cameron, 2001, str. 1).
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Tabela 6. Prednosti usvajanja engleskog jezika na predškolskom uzrastu33
Izvor: (Alexiou, 2020)

Oblast Prednosti Studije/Istraživanja

Afektivna • Povećanje motivacije i samopouzdanja
• Pozitivan stav prema drugim jezicima
• Osjećaj ponosa

Wu, 2003; Brumen et al, 2017;
Ioannou-Georgiou, 2015; Lefever,
2014, Chen et al., 2020

Socio-kulturna • Razvoj dječije svijesti o kulturnim razlikama

• Veća višejezička i interkulturna svijest
• Rast u pogledu socijalizacije

Lourenço & Andrade, 2015; Brumen et al.,
2017; Alexiou & Kokla, 2019

Kognitivna • Pamćenje
• Induktivne vještine
• Rezonovanje
• Rješavanje problema

Alexiou, 2005; Stewart, 2005; Johnstone, 2002

Lingvistička • Vokabular
• Kombinacije riječi
• Svijest o jeziku
• Budući jezički uspijesi

Alexiou, 2015; Coyle & Gómez
Gracia, 2014; Lesniewska &
Pichette, 2016, Schelleter &
Ramsey, 2010; Alexiou & Kokla,
2016; Chen et al., 2020

Prema jednom istraživaju, koje je sproveo Pol Tomson (Paul Thompson), profesor neurologije

na UCLA (University of California, Los Angeles), rezultati su pokazali da „dijelovi ljudskog

mozga koji su specijalizovani za učenje novih jezika brzo rastu u periodu od šeste godine do

rane adolescencije (11 do 15)” (Yoon, 2020). Kako djeca rastu i „približavaju se pubertetu i

adolescenciji, talas ubrzanog rasta kreće se unazad kada su u pitanju jezički sistemi” (Eyerly,

2000). Prethodno navedena tvrdnja se, lako, može predstaviti putem sljedećeg dijagrama.

Slika 8. Jezik i kritični period za usvajanje istog
Izvor: (Ertheo: Educational Agency, n.d.)

33 Prevod originalnog sadržaja sa engleskog jezika.
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U vezi sa prethodnom tvrdnjom, kao asocijacija se javlja ideja Erika Lenenberga (Eric

Lenneberg) o postojanju hipoteze o kritičnom periodu za usvajanje jezika. Prema Robertsu

(Roberts, 1959) kritički period za usvajanje jezika bi predstavljao sposobnost za usvajanje

stranog jezika, koja se smanjuje ukoliko se čovjek kasnije izlaže jeziku. „Prema Lenenbergu

usvajanje jezika mora se desiti tokom kritičnog perioda, koji se završava u periodu puberteta

sa uspostavljenom cerebralnom lateralizacijom34 funkcije“ (Hoefnagel-Höhle, 1978, str. 1114),

odnosno, postoji „poseban period sazrijevanja u kojem će se, uz vanjsku stimulaciju

odgovarajuće vrste, kapacitet za jezik prilično naglo razviti i sazrijeti. Prije toga i kasnije je ili

teže ili nemoguće“ (Forbes, 2005). Prema Elisu (Ellis, 1986), postoji period kada se učenje

odvija kao dio prirodnog procesa, ali nakon određenog trenutka, mozak više nije u stanju da

obrađuje jezik na taj način. Na osnovu prethodno navedenog, hipotezom o kritičkom periodu

za usvajanje jezika se želi istaknuti da je „djetinjstvo najbolji period za usvajanje stranog

jezika. Djeca će usvojiti jezik prirodno i efikasno u ovom periodu, ali nakon tog perioda,

izgleda da ne mogu, tako lako, usvajati strani jezik. Zbog toga, hipoteza o kritičnom periodu

pretpostavlja da su djeca najbolji učenici kada je u pitanju usvajanje jezika“ (Hu, 2016, str.

2165) .

Obično je, vrlo lako, prepoznati, u grupi skijaša ili tenisera ili pijanistu, one koji su svoju vještinu počeli učiti u
ranom djetinjstvu i one koji su počeli učiti kao odrasli – tako je i sa jezikom.35

M. Tomasello

Podsticanje kreativnosti. Značaj kreativnosti i kreativnog mišljenja je potcijenjen

prema mišljenju brojnih ljudi iz svijeta obrazovanja, s obzirom da je kreativnost izuzetno važna

za napredak u karijeri i profesionalni razvoj. Naime,

Prema jednoj američkoj studiji Creativity and Education: Why it Matters (Adobe Education
Creativity Study, 2012), pokazuje se da postoji rastuće uvjerenje da kreativnost nije samo
osobina ličnosti, već i naučena vještina. Prema studiji, 85% ispitanika smatra da je kreativno
razmišljanje ključno za rješavanje problema na poslu. Čak 68% smatra da se to može naučiti,
dok 71% smatra da bi to trebalo podučavati u nastavi. (Shelestova, 2016, str. 8165)36

34 „Proces lateralizacije mozga je složen i trajni postupak koji se odnosi na tendenciju da neki kognitivni procesi
budu dominantniji u jednoj hemisferi nego u drugoj” (Diaz, 2017).
35 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
36 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
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S obzirom da se radi o djeci predškolske dobi, kreativnost bi se vrlo lako mogla kako

primjenjivati, tako i naučiti kroz brojne oblike i načine rada koji se koriste prilikom rada sa

djecom. Jedan od načina spovođenja prethodne ideje, jesu društvene i interaktivne igre u

kojima djeca zamišljaju potencijalne situacija, maskiraju se, oponašaju, crtaju, plešu a u osnovi

svega stoji keativnost.

Putovanja i usavršavanja. Jedna od, svakako, najzanimljivijih prednosti usvajanja

engleskog jezika, jeste mogućnost komunikacije sa drugim ljudima. Ukoliko djeca ranije počnu

sa usvajanjem i učenjem engleskog jezika, biće svjesni postojanosti drugih kultura i drugih

jezika koje ljudi koriste za komunikaciju. S obzirom na sve veću težnju da se engleski jezik

počne učiti i usvajati što je prije moguće (kroz različite multimedijalne sadržaje, radionice,

programe unutar predškolskih ustanova), veliki je procenat djece koja jako dobro razumiju i

govore engleski jezik. U nastavku, prikazana je lista (Slika 9.; Slika 10.) deset država sa

najvišim nivoom znanja engleskog jezika, te legenda sa nivoom znanja iz engleskog jezika u

Evropi.

Slika 9. Lista deset država sa najvišim nivoom znanja engleskog jezika37
Izvor: (Ertheo: Educational Agency, n.d.)

37 Holandija, Danska, Švedska, Norveška, Finska, Singapur, Luksemburg, Austrija, Njemačka, Poljska – Prevod
sadržaja sa Slike 9.
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Slika 10. Lista država sa najvišim nivoom znanja engleskog jezika38
Izvor: (Ertheo: Educational Agency, n.d.)

Razvoj komunikacijskih vještina. Jezik je osnovno sredstvo koje se koristi u procesu

komunikacije među ljudima. Uz poznavanje engleskog jezika, djeca imaju svijet na dlanu tj.

mogu da komuniciraju sa ljudima iz različitih dijelova svijeta. Naime, Kertin (Curtain, 2009,

str. 65) ističe da:

(…) prema instrukcijama navedenim u Standardima za učenje stranog jezika u 21. vijeku,
prikazan je novi fokus kada je u pitanju nastavni plan i program od najranijeg doba. Standardi
su postali poznati pod nazivom 5 C prema pet glavnih ciljnih okvira: komunikacija (eng.
communication), kultura (eng. culture), veze (eng. connections), komparacije (eng.
comparisons) i zajednice (eng. communities).39

38Holandija, Danska, Švedska, Norveška, Finska, Luksemburg, Austrija, Njemačka, Poljska, Belgija, Švajcarska,
Portugal, Češka Republika, Srbija, Mađarska, Rumunija, Slovačka, Bugarska, Španija, Bosna i Hercegovina,
Italija, Francuska, Rusija, Ukrajina, Turska, Azerbejdžan – Prevod sadržaja sa Slike 10.
39 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
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Tabela 7. Standardi za učenje stranog jezika u 21. vijeku40
Izvor: Curtain, 2009, str. 66

Komunikacija
Komunikacija na drugim jezicima pored engleskog

Standard 1.1: Učenici učestvuju u razgovorima, pružaju i primaju informacije, izražavaju osjećanja i emocije, te razmjenjuju mšljenja.
(Interpersonalno)

Standard 1.2: Učenici razumiju i tumače pisani i usmeni jezik iz različitih tematika i oblasti. (Interpretativno)

Standard 1.3: Učenici prezentuju informacije, koncepte, i ideje iz različitih oblasti i tematika, slušaocima ili čitaocima. (Prezentacijsko)

Kultura
Sticanje znanje i razumijevanje drugih kultura

Standard 2.1: Učenici pokazuju razumijevanje odnosa između praksi i perspektiva izučavanje kulture.

Standard 2.2: Učenici pokazuju razumijevanje odnosa između proizvoda i perspektiva izučavanje kulture.

Veze
Povezivanje sa drugim disciplinama i usvajanje informacija

Standard 3.1: Učenici jačaju i šire svoje znanje iz oblasti drugih disciplina pomoću stranog jezika

Standard 3.2: Učenici usvajaju informacije i prepoznaju karakteristična gledišta koja su samo vidljiva uz pomoć stranog jezika i njegovih
kultura.

Poređenja
Razvoj razumijevanja prirode jezika i culture

Standard 4.1: Učenici pokazuju razumijevanje prirode jezika kroz poređenja sopstvenog jezika i drugog jezika

Standard 4.2: Učenici pokazuju razumijevanje koncepta culture kroz komparacije izučavanih kultura i njihove sopstvene

Zajednice
Učestvuju u višejezičkim zajednicama kod kuće i širom svijeta

Standard 5.1: Učenici koriste jezik i u okviru nastavnih i vannastavnih aktivnosti

Standard 5.2: Učenici pokazuju dokaze o tome da postajeu doživotni učenici koristeći jezik za lično uživanje i bogaćenje

Prema navedenoj tabeli, vidi se da bi „učenje stranog jezika, trebalo da učenike

priprema za različite oblasti. Naglasak je na komunikaciji tj. upotrebi jezika za komunikaciju i

vještinama slušanja, govora, čitanja i pisanja koje su predstavljene kroz intrapersonalne,

interpretacijske i prezentacijske zadatke” (Curtain, 2009, str. 66). Razvojem komunikacijskih

vještina, ljudi stiču samopouzdanje i uspješno pobjeđuju ksenoglosofobiju41 jer, prema brojnim

istraživanjima (Derwina Daud et al., 2022; Baran-Lucarz, 2011; Jackson, 2008), strah je glavni

razlog zbog kojeg se ljudi plaše da govore na stranom jeziku. Podaci prethodnih istraživanja

su pokazali da se strah, u najvećoj mjeri, javlja u domenu izgovora. Prema prethodnim

istraživanjima, uočeno je, da se kod znatnog broja učesnika strah javlja zbog uvjerenja da se

izgovor pojedinca mnogo razlikuje od izgovora izvornog govornika; kod drugih učesnika je

40 Prevod originalnog sadržaja sa engleskog jezika.
41 „Patološki strah od stranog jezika“ (Trebješanin, 2000, str. 240).
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uočeno javljane straha usljed pomisli da izgledaju i zvuče smiješno, prilikom izgovaranja

segmenata i cjelina na stranom jeziku. Straud (Stroud, 2006) smatra da način na koji čovjek

posmatra svoj izgovor, nije uzrok anksioznosti samo kada su u pitanju kompetencije, već i sam

identitet čovjeka.

4.2. Zastupljenost engleskog jezika kao stranog u predškolskim ustanovama širom
Evrope

Tabela 8. Zastupljenost engleskog jezika kao stranog u predškolskim ustanovama širom Evrope.42
Izvor: (Alexiou, 2020, str. 64)

Engleski jezik se pojavljuje u predškolskim ustanovama širom Evrope. U tabeli je

prikazana lista evropskih država, u kojima je engleski jezik uveden kao dodatni jezik, kao i

42 Prevod originalnog sadržaja sa engleskog jezika.
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godine učenika, vremenski interval izloženosti jeziku, način rada, nivo obrazovanja nastavnika,

te rezultati procesa.

Na osnovu prethodne tabele, vidi se da je, u nekim državama, engleski jezik obavezna

aktivnost dok u drugima nije. U onim državama u kojima je engleski obaveza, ističu se

zajednička obilježja kao što su:

a) engleski jezik nije odvojen predmet već je integrisan u redovni program; b) izloženost jeziku
je, uobičajeno, dva puta sedmično u trajanju od 30 minuta; c) način rada je zasnovan na
usmenom pristupu, komunikativnim zadacima i igrama. Stručna osoba koja radi izvodi časove
engleskog jezika treba da posjeduje adekvatna znanja iz oblasti pedagogije, te da posjeduje
izvanredno znanje engleskog jezika. (…) Dok u drugim državama u kojima engleski jezik nije
obavezan, prisutne su drugačije karakteristike. Prema istraživanju Lefevera (2010, 2014), koje
je sprovedeno u tri privatne škole na Islandu, otkrile su se nove karakteristike. U ovim
predškolskim ustanovama, izloženost engleskom jeziku je bila četiri puta sedmično po dvadeset
minuta, a teme su bile identične onima koje su obrađivali u okviru osnovnog školskog
kurikuluma. Izvorni govornik je izvodio časove, uz prisustvo glavnog predškolskog vaspitača,
kako bi se djeca osjećala sigurno. Izloženost jeziku se ogledala kroz usmjerenu igru, audio-
vizuelne materijale, potpuni (totalni) fizički odgovor, a aktivnosti su se, najvećim dijelom,
izvodile izvan učionice. (Alexiou, 2020, str. 65)43

U većini evropskih država prvi strani jezik se uvodi u periodu između šeste i osme godine, što

odgovara prvoj godini ili prvim godinama osnovnog ili obaveznog obrazovanja. U nekim

državama se prvi strani jezik uvodi prije šeste godine: u njemačkom govornom području

Belgije, Luksemburgu i Poljskoj; sa četiri godine se djeca susreću sa prvim stranim jezikom u

Grčkoj; sa pet godina na Kipru i Malti. U odnosu na izvještaj Evropske komisije (2017), (Slika

11.), engleski jezik se prije šeste godine uvodio samo u nekolicini država, dok se, prema

izvještaju Evropske komisije (2023), (Slika 12.), bilježi povećanje broja evropskih država koje

prvi strani jezik uvode prije šeste godine.

43 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
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Prvi strani jezik kao obavezni predmet Drugi strani jezik kao obavezni predmet

Slika 11. Početni uzrasti na kojima se uvode prvi i drugi strani jezik kao obavezni predmeti za sve učenike u predškolskom,
osnovnom i srednjem obrazovanju, 2016/17

Izvor: (Evropska komisija/EACEA/Eurydice, 2017, str. 30)

Slika 12. Početni uzrasti na kojima se uvode prvi i drugi strani jezik kao obavezni predmeti za sve učenike u predškolskom,
osnovnom i srednjem obrazovanju, 2021/22

Izvor: (European Commission / EACEA / Eurydice, 2023, str. 41)

Kada je u pitanju Bosna i Hercegovina, na slici (Slika 12.) su prikazani rezultati njenog

entiteta, Republike Srpske. U Federaciji BiH i u Brčko Distriktu, neki učenici se po prvi put

susreću sa stranim jezikom kao obaveznim, u periodu između šeste i sedme godine, dok se sa

drugim stranim jezikom susreću sa deset godina.
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5. RODITELJ KAOMOST IZMEĐU DJETETA I USPIJEHA

„Okruženje je determinanta obima i vrste promjene koja se dešava u bilo kojoj pojedinačnoj osobini. Ove
karakteristike uključuju takve osobine kao što su visina i težina, vokabular, numeričke sposobnosti, agresija,

ovisnost, pamćenje i niz drugih manifestacija ponašanja, kao što je opšta inteligencija, opšti uspjeh,
razumijevanje čitanja i sociometrijski status. . . Razvoji koji se dešavaju u prvim godinama su ključni za sve

ono što slijedi.“
-Benjamin Bloom-

„Na razvojni proces djece, nesumnjivo, utiče društveno okruženje poput porodice,

škole i zajednice čije partnerstvo u obrazovanju u posljednje vrijeme dobija na značaju“ (Öz,

2018, str. 832). Naši prvi učitelji su roditelji. Uključenost roditelja u život pojedinca, smatra se

značajnim faktorom koji utiče na dalji uspijeh djeteta na svim životnim poljima. Pored roditelja

kao primarnih učitelja, desetinama decenija unazad, postojale su predškolske ustanove koje su

se bavile razvojem i vaspitanjem djece pri čemu su koristile planske obrazovne programe. Tako

je i danas, svake godine se broj novootvorenih predškolskih ustanova povećava, što govori u

prilog tome da bi se svijest o značaju predškolskog obrazovanja podigla na veći nivo.

Kako Hanig (Honig, 1982) navodi,

(…) mnogi novi programi obrazovanja djece, u periodu ranog djetinjstva, predlažu i ističu
uzbudljive i kreativne programe i nastavne programe za obogaćivanje sadržaja koje predškolci
uče, ali se jako malo pažnje posvećuje uticaju onoga što bi Strodbek (Strodtbeck, 1964) nazvao
skriveni nastavni plan koji postoji u kući/porodici. (str. 426)44

Kroz tematski i sadržajno različitu literaturu, kao zajednička nit se provlači uloga

roditelja u odrastanju i razvoju djeteta, pri čemu je najzastupljeniji onaj period kada se dijete

otisne na put formalnog obrazovanja tj. kada krene u školu. Da li je, upravo, to tako iz razloga

što su školarci već ovladali jezikom, naučili osnove ponašanja, pa je, u skladu sa tim, i lakše

raditi sa takvom djecom u odnosu na mališane? Roditelji bi trebalo da podjednaku pažnju

posvete svojoj ulozi kada je u pitanju razvoj i obrazovanje djeteta u ranom djetinjstvu i

predškolskom periodu jer se „neki najvažniji dijelovi dječijeg kognitivnog razvoja, dešavaju u

predškolskom periodu“ (Spreeuwenberg, 2022).

44 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
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Uključenost roditelja u obrazovanje djeteta na predškolskom nivou je jedna od važnih

obaveza i uloga roditelja, ali je, isto tako, bitno napomenuti da svaki roditelj treba da podrži

sadržaj koji dijete uči, tako što će isti sadržaj uvrstiti kao dio kućnog/porodičnog nastavnog

plana. Na taj način roditelj djetetu pomaže da napreduje. Kako bi dječiji razvoj išao u pravilnom

smjeru, neophodno je da postoji komunikacija između roditelja, vaspitača/nastavnog osoblja i

zajednice.

Danas, u savremenom vremenu, na roditeljstvo se gleda drugačije. Uz mnoštvo

dostupne literature i savjeta i smjernica roditelji su nekada zbunjeni prilikom selekcije

optimalnog sadržaja. Roditeljstvo je jedan cjeloživotni projekat za koji ne postoji niti jedan

kurs, radionca ili literatura koji će nekoga dovoljno dobro pripremiti za budućnost i ulogu

roditelja. Svaki roditelj uči, te iz najviših razloga teži ka tome da djetetu priušti ono što je

najbolje za nju/njega.

5.1. Jezik i učenje roditelja usmjereno na dijete

Usvajanje i razvoj jezika se, kod djece, odvija „najbrže u toku prvih pet godina

života“(Hadley, 2022, str. 1). Kako su roditelji jedna bitna karika u lancu usvajanja stranog

jezika djeteta, važno je istaći na koji način roditelji svojim djelovanjem pospješuju ili mogu

da pospiješe usvajanje stranog jezika.

Kako bi dijete usvajalo novu materiju, bitno je da istoj bude izloženo. Na

svakodnevnom nivou, dijete treba da sluša komunikaciju i bude dio iste (odgovori na pitanja,

naredbe i sl.).. Terminologija koju roditelji koriste, prilikom uključivanja djeteta u proces

komunikacije, treba da bude u skladu sa stadijumom razvoja djeteta. O značaju kvalitetne

izloženosti stranom jeziku svjedoče brojna istraživanja (Hart, 1991; Rowe, 2012) koja ističu

da velika količina važnih riječi koju djeca čuju, može da utiče na jezičke sposobnosti. Bolji

pokazatelji budućeg jezičkog razvoja kod djece, prema podacima istraživanja, jeste raznolikost

vokabulara koju roditelji upotrebljavaju u komunikaciji sa djecom starijeg uzrasta. Iz

navedenog bi se moglo zaključiti da je bitno odrediti kojem razvojnom periodu dijete pripada,

kako bi se mogla koristiti optimalna vrsta inputa.

Danas je mnogo sadržaja na stranom (engleskom) jeziku dostupno na televiziji.

Višesatno izlaganje djece televizijskom sadržaju na stranom jeziku se smatra bržim i

efikasnijim načinom za usvajanje stranog jezika. Međutim, izlaganje djece „jeziku koji se



45 Prevod originalnog teksta.
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emituje na televiziji nije povezano sa pozitivnim efektima, što ukazuje da je socijalni element

ljudske interakcije sastvani element pozitivnog jezičkog razvoja“ (Noble, 2020, str. 74).

Rano izlaganje djeteta igračkama koje podstiču simboličku igru ili igru oponašanja (npr.
kuhinjski set) i fine motoričke vještine (npr. kocke), povezano sa receptivnim jezičkim
vještinama. Izvori koji mogu doprinijeti kognitivnoj stimulaciji jesu posjete muzejima,
parkovima- sve su to elementi koji pospješuju jezički razvoj djeteta. (Noble, 2020, str. 77) 45

Da bi roditelji ostvari svoju ulogu dobrog vaspitača kod kuće, neophodno je da postoji

dobra komunikacija između roditelja i obrazovne ustanove. Jedan od oblika harmonijskog

odnosa između predškolske ustanove i roditelja bi bilo da ono što djeca uče u predškolskoj

ustanovi, roditelj treba dalje da njeguje kod kuće. Prevashodno je važno da se roditelji motivišu

i neprestano informišu i usavršavaju kada je u pitanju podrška i načini pružanja podrške djetetu.

Vaspitno-obrazovni radnici primjenjuju različita sredstva kako bi motivisali roditelje da što

više učestvuju u procesu obrazovanja svoje djece. U istraživanju koje je sproveo Ergul (2020),

kao osnovna sredstva pomoću kojih su vaspitači težili da povećaju učešće roditelja u usvajanju

stranog jezika su sljedeća: korištenje aplikacija za dijeljenje iskustava iz učionice; slanje

obavještenja, na sedmičnom nivou, u cilju informisanja roditelja o školskim aktivnostima i

ishodima istih; informisanje roditelja o domaćim zadacima za čiju izradu je neophodna pomoć

roditelja, i sl. Kada je u pitanju strani jezik, navodi se da se roditeljima „za svaku lekciju, šalju

nove nepoznate riječi (vokabular) uz slike na kojima je predstavljeno značenje tih riječi i

izgovor, tako da mogu da rade zajedno. Svake sedmice se roditeljima šalje po jedna fraza koja

se može koristi u svakodnevnom govoru“ (Ergül, 2020, str. 1173).

5.2. Refleksija stavova roditelja u ličnosti djeteta

Kako su roditelji prvi učitelji djeci i prvi model ponašanja, tako će i vrijednosti koje se

promovišu, u okviru jedne porodice, svakako imati uticaja na dalji život djeteta. Ukoliko

roditelji svaki dan odlaze u šetnju parkom sa djetetom, vjerovatno će i njihovo dijete usvojiti

tu naviku; ukoliko roditelji, u kući, posjeduju biblioteku i posvećuju vrijeme čitanju ili djetetu

pokazuju sadržaj tih knjiga, vjerovatno će i dijete razviti ljubav prema knjigama. Ukoliko,

roditelji pored maternjeg jezika, koriste još jedan, strani jezik, ili ukazuju na prednosti

poznavaja istog, vjerovatno će i dijete razviti ljubav prema stranom jeziku. Isto tako, ako je
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roditelj sklon prirodnim naukama (matematici, hemiji i sl.), pokazuje interesovanja za različite

mjerne instrumente, vrlo je mala vjerovatnoća da će dijete, iz takvog okruženja, razviti afinitet

prema stranom jeziku jer nije imalo priliku da strani jezik upozna u porodičnom okruženju. Na

osnovu gorenavedenog, može se zaključiti da na težnju roditelja da aktivno učestvuje u

dječijem razvoju, u ovom slučaju usvajanju stranog jezika, utiču brojni faktori o kojima će više

biti rečeno u nastavku.

Prema jednom istraživanju (Kucker, 2021), rezultati su pokazali da ličnosti roditelja

kao i temperament djeteta utiču na razvoj jezika kod 460 dece od 16 do 30 meseci i 328 dece

od 31 do 42 meseca. Rezultati obe grupe sugerišu da su višestruki aspekti jezičkih sposobnosti

djece u korelaciji s ličnošću njihovih roditelja. Konkretno, roditeljska svijest, otvorenost i

prijaznost su u pozitivnoj koreliraciji s veličinom dječjeg vokabulara i drugim jezičkim

sposobnostima. Prema Vati i Erk (Wati, 2016; Mirna Erk et al., 2022) roditelji smatraju

poznavanje engleskog jezika izuzetno važnim za buduće obrazovanje, zaposlenje ili

komunikaciju sa drugim ljudima koji ne govore njihov maternji jezik. Jedno od istraživanja

(Chouvarda, 2012) je pokazalo da na stav roditelja prema ranom usvajanju stranog jezika utiču

njihove godine. Prema prethodnom istraživanju:

Mlađi roditelji, starosti između 25 i 35 godina, smatraju da višejezičnost olakšava komunikaciju
i doprinosi budućem životnom pozivu. Naročito ističu da je učenje stranih jezika izuzetno
važno za širenje dječijih perspektiva, dok jako mali postotak roditelja smatra da je usvajanje
stranog jezika loše, jer su djeca na tom uzrastu još uvijek kognitivno nezrela. (Chouvarda, 2012,
str. 10) 46

Prema Nunanu (Nunan, 2003), da bi se stvorili uslovi za postizanje uspjeha kada je u

pitanju obrazovanje djeteta, bitno je da nastavnik i roditelj/staratelj funkcionišu kao tim. Prema

istraživanju koje je sproveo Čen (Chen, 2013) statistika je pokazala da oni nastavnici koji su

svjesni značaja uključenosti roditelja, koriste različita sredstva u svrhu informisanja roditelja:

slanje elektronske pošte, pozivanje roditelja, prilagođavanje različitih platformi pomoću kojih

roditelji mogu da prate napredak vlastitog djeteta, itd. Hakiemez-Pol (Hakyemez-Paul, 2015)

smatra da roditelji predstavljaju prve uzore djeci, dok je usklađenost između porodice i škole

bitna stavka u stvaranju odgovarajuće sredine za razvoj učenika.

Kroz buduća istraživanja, smatram da bi bilo korisno dobiti, od roditelja, odgovor na

pitanje: „Ko treba da bude odgovoran, prema njihovom mišljenju, za proces usvajanja jezika
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djeteta?” U literaturi ne postoji mnogo izvora koji su se bavili ovom problematikom. Među

nekolicinom istraživačkih radova koji su se bavili ovim pitanjem, Rao (Rao, 2003) ističe da je

procecs usvajanja engleskog jezika, isključivo, dužnost i obaveza nastavnika, dok druga strana

Zusong (Xuesong, 2006) ističe da roditelji u velikoj mjeri doprinose usvajanju ali i učenju

engleskog jezika. Učesnici ovog ispitivanja su istakli da su roditelji koristili različite strategije,

kao što su: potreba multimedijalnog sadržaja, razvijanja i njegovanja pozitivnog odnosa prema

stranom jeziku.

Vrlo često se postavlja pitanje da li se stav roditelja i njihovo iskustvo prema stranom

(engleskom) jeziku, preslikava na djecu, tj. šta je to u svakom roditelju što će prevagnuti za ili

protiv učenja stranog (engleskog) jezika? Jedna grupa roditelja podržava ideju učenja stranog

jezika na ranom uzrastu, dok druga ne podržava. S obzirom da djeca na ranom predškolskom

uzrastu još uvijek nisu sposobna da formiraju rezonovane odluke, oni koji daju prvi sud o

svemu kada je u pitanju dijete jesu roditelji/staratelji. Utoliko je važno shvatiti stvarne motive

i stavove roditelja, kao i njihove uzroke. Rezultati istraživanja (Ergül, 2020; Moosa et al., 2001)

koja su imala za cilj da ispitaju odnos stavova roditelja prema engleskom jeziku, vrste podrške

koju roditelji pružaju djeci kod kuće, pokazala su da „uključenost roditelja utiče na uspjeh

učenika. Pristup roditelja učenju jezika utiče na automatski pristup učenika. Takođe, učesnici

istraživanja su istakli da je važno da roditelji budu upoznati kako da pomognu djeci, kako bi

se uključenost roditelja postigla svoj cilj” (Ergül, 2020, str. 1171) jer jako veliki broj roditelja

želi da pomogne djeci u usvajanju stranog jezika ako ne znaju na koji način. Takođe, smatraju

da bi „proces usvajanja stranog jezika kod djece bio uspješan, neophodno je da postoji saradnja

između njih (roditelja) i vaspitno-obrazovnih radnika“ (Poyraz, 2017, str. 268). Prema

istraživanju Pojraza (Poyraz, 2017), došlo se i do podataka koji objašnjavaju činjenicu da nivo

obrazovanja roditelja predstavlja drugi problem kada je u pitanju uključenost roditelja. Podaci

u prethodnome istraživanju pokazuju da što se više nivo obrazovanja roditelja povećava, to se

povećava i stepen njihovog aktivnog učešća i otvorenosti prema višim nivoima razvoja - što je

neophodno kako bi proces uključenja roditelja bio moguć. Bitno je pomenuti da su ovo rezultati

samo jednog od istraživanja, tako da se podaci ne uzimaju kao opšteprihvaćeni nego se ostavlja

otvoreno polje za dalja istraživanja u budućnosti. Prethodno navedena istraživanja su dala nova

saznanja za dalja i dublja istraživanja a još jedan podatak, koji se izdavaja u istraživanju koje

je sprovela Musova (Moosa, 2001), jeste da što je vještina upotrebe engleskog jezika, kod

roditelja, veća, to će biti i veća uključenost roditelja u proces usvajanja/učenja stranog

(engleskog) jezika njihove djece. Uzevši to u obzir, sasvim je razumljivo, da se roditelji, čije
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znanje engleskog jezika nije na zavidnom nivou, nerado uključuju u proces usvajanja i učenja

stranog jezika.

Roditelji namjerno ili nesvjesno zauzimaju mjesto u obrazovnom procesu svoje djece.
Njihovo ponašanje, reakcije, obrazovna i kulturna pozadina su sve konkretne prekretnice u učenju
stranog jezika. Ako roditelji učenika odluče da budu dio svijeta stranih jezika, taj učenik bi, takođe,

mogao biti više zainteresovan za strane jezike.47
L. Emerson

Vrijedno pomena jeste da roditelji treba da njeguju zdrav i pozitivan duh u radu sa

svojom djecom, da stvaraju atmosferu u kojoj greške, ako se dese, predstavljaju normalan

element u procesu usvajanja jezika.

Možda se možete sjetiti kako ste naučili voziti bicikl. Možda se možete sjetiti da je neko
pomagao držati bicikl na početku dok ste pedalirali, kako biste mogli vježbati pokrete.
Kasnije vas je možda prijatelj nagovorio da sami probate malo biciklirati i ohrabrio vaše

pokušaje kada ste pali. Ovo vas je možda inspirisalo da pokušate ponovo dok na kraju niste
uspjeli da odvezete neku distancu bez podrške. Međutim, ako ste bili ismijani kada ste pali,

možda ste imali manje povjerenja u sebe da pokušate ponovo.48

Jayne Moon

47 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
48 Prevod originalnog teksta sa engleskog jezika.
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6. PORIJEKLO PROBLEMA

Kada pomislimo na dijete predškolskog uzrasta, u većini slučajeva, kada zatvorimo oči,

vidjećemo sliku sićušnog ljudskog bića, koje, ukoliko je sve u redu, želi da vrijeme provodi u

igri i aktivnostima. Naročito za uzrast djeteta u dobi od četvrte do šeste godine, kaže se da je

to period ekspanzije, u kojem se „pojavljuju emocije stida, zavisti, ponosa i prva estetska

osećanja; mogu da nauče, gde i kada je primereno svoje emocije izražavati; javljaju se još dva

aspekta samosvesti: proširenje sebe i slika o sebi; nalazi ukazuju da deca mlađeg uzrasta

uglavnom nisu svesna uloge autoriteta i sl” (Brković, 2011, str. 188).

Mnogo je faktora koji utiču na razvoj djeteta u cjelini a i u pogledu usvajanja stranog

jezika. Savremeno doba, kada je u pitanju razvoj djeteta, kako na socijalnom tako i na

kognitivnom nivou, nudi brojne benefite ali i izazove. Djeci je sada, uz samo jedan klik mišem,

dostupno mnoštvo informacija. Takođe, djeci i mladima omogućena je „zabava i povećane

mogućnosti za učenje i komuniciranje, ali i način da se djeca upoznaju sa svojim

pravima“ (Robotić, 2015, str. 81). Pored računara i interneta, djeca putem televizijskih

sadržaja, dobijaju nove informacije i uče „i o dobrim i o lošim stranama svijeta“ (Zečević,

2009, str. 16 ).

Pored pomenutih faktora, kao što su mediji, društvena zajednica u kojoj dijete boravi,

vaspitno-obrazovne institucije, dodaćemo i porodicu koja „kao osnovno jezgro prvih

pedagoških impulsa, usljed snažnih emocionalnih veza roditelja i djece, jeste značajan činilac

u razvoju mlade ličnost” (Vukoje, 2012, str. 137).

Kada je u pitanju, usvajanje stranog jezika, naročito na ranom uzrastu, sprovedena su

brojna istraživanja, s akcentom na porodici kao faktoru uticaja na pomenuti proces. Tako prema

jednom istraživanju (Kocaman, 2015), roditelji, koji su učestvovali u anketi, smatraju da je

nastava stranog jezika u predškolskim obrazovnim ustanovama neophodna, jer je ono što djeca

uče u ovom uzrastu, trajno. Očekuje se da će učenje stranog jezika u predškolsim ustanovama

pozitivno uticati na kognitivni, jezički i društveni razvoj djece. Prema drugom istraživanju

(Köksal, 2021), roditelji i nastavnici smatraju da predškolska nastava engleskog jezika nije baš

adekvatna.

Prethodno navedena istraživanja predstavljaju porijeklo problema ovoga rada. Svaki

roditelj želi najbolje za svoje dijete. Kada su u pitanju promjene i inovacije, kao što je u ovome

slučaju podučavanje engleskog jezika u predškolskim ustanovama u gradu Prijedoru, nekada
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je teško oduprijeti se tradiciji i dati šansu onome što je novo. S obzirom da djeca na
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predškolskom uzrastu nisu još sposobna da sama procijene šta je dobro ili nije za njihov dalji

razvoj kao kompletnih ličnosti, roditelj je taj faktor koji odlučuje. Da bi roditelji svome djetetu

dali šansu da stekne iskustvo u nekoj novog oblasti, prvo, oni treba da imaju formiran stav ili

mišljenje o pomenutoj oblasti, na koji, opet, utiču afektivni, društveni, kognitvni faktori i sl.

6.1. METODOLOGIJA ISTRAŽIVANJA

a) Metode i instrumenti istraživanja

Metoda anketiranja je korištena iz praktičnih razloga – jer se u kratkom vremenskom

intervalu može prikupiti veći broj podataka od veće broja ispitanika. Za potrebe ove metode

istraživanja, korišten je instrument istraživanja u vidu anonimnog anketnog upitnika koji se

nalazi u prilogu (Prilog 1). U upitniku se nalazi 15 pitanja. Po svojoj strukturi upitnik čine

različita pitanja tj. pitanja otvorenog ili zatvorenog tipa. Raznolikost pitanja po njihovoj

strukturi, omogućava bolje shvatanje i uvid kada su u pitanju stavovi, interesovanja

sagovornika i sl. U anketi, pet pitanja je otvorenog ili poluotvorenog tipa (naročito na onim

mjestima gdje se od roditelja tražilo da iznesu svoje dodatne stavove, prijedloge i sl.), na koja

su roditelji odgovarali zaokruživanjem određenih tvrdnji koje smatraju istinitim za svoj slučaj

i, eventualnim, dodavanjem svojih zapažanja, sugestija, mišljenja. Na početku upitnika se

nalazi dio za prikupljanje opštih podataka roditelja vezanih za nezavisne varijable ovog

istraživanja (pol, starosna dob, stepen obrazovanja). Što se tiče ostatka pitanja u ovom upitniku

većina ih je zatvorenog tipa. Takođe, pitanja bi se mogla grupisati na osnovu teme na koju se

odnose: stav prema engleskom jeziku u predškolskoj ustanovi i optimalna dob djeteta za

usvajanje stranog jezika; finansijska izdvajanja usmjerena na usvajanje engleskog jezika;

izloženost djeteta stranom jeziku i podsticanje usvajanja istog u okruženju u kojem živi; stav i

motivacija roditelja po pitanju uticaja stranog jezika na budućnost djeteta; informisanost

roditelja o napretku djeteta i načinu izvođenja časova.

Prilikom sprovođenja ankete, primjenjivala su se stroga etička pravila: roditelji nisu navodili

lične podatke; učešće u anketi je počivalo na principima dobre i slobodne volje

S obzirom da se radi o ne tako velikom gradu, većina ispitanika se međusobno poznaju

kao što i većina njih poznaju autora ovog istraživanja. U obzir treba uzeti da su, možda, neki

od odgovora drugačiji od stvarnog mišljenja roditelja zarad stvaranja pozitivne slike o
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roditeljima i njihovoj ulozi u obrazovanju djeteta. Takođe, ovim upitnikom nisu bili anketirani

svi roditelji već samo oni koji su, u tom trenutku, prisustvovali roditeljskom sastanku.

b) Ispitanici istraživanja

U istraživanju je učestvovalo 100 roditelja, čija djeca pohađaju časove engleskog jezika u

okviru predškolske ustanove, te djeca koja iste časove ne pohađaju. Ankete su, u najvećoj mjeri

valjane (N=95). Djeca roditelja, koji su bili učesnici, su bila uzrasta do 6 godina i pohađali su

predškolsku ustanovu u trenutku kada se spovodilo navedeno istraživanje. Učešće u ovom

istraživanju je počivalo, isključivo, na principima slobodne volje, te je svako od učesnika imao

pravo da se izjasni da li želi da učestvuje u istraživanju ili ne. Od učesnika se nije tražilo da

unose svoje lične podatke.

Slika 13. Struktura ispitanika s obzirom na pol (N)

Slika 13. prikazuje strukturu ispitanika s obzirom na pol, na osnovu čega se vidi da je procenat

ispitanika, s obzirom na pol, skoro pa izjednačen, s tim da većinu ovoga istraživanja čine žene

N= 52. Razlog za ovakvu statistiku, kada je u pitanju struktura učesnika ispitivanja, jeste da su

majke, možda, uključenije u obrazovni segment dječijeg života, naročito kada su u pitanju

formalni elementi (roditeljski sastanci, priredbe i sl.).
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Dob roditelja
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Slika 14. Struktura ispitanika s obzirom na dob (N)

Slika 14. pokazuje da najveći broj ispitanika u ovom istraživanju pripada grupi od 31 do 40

godina (N=41). U nešto manjem obimu se nalaze pripadnici grupe od 20-30 godina (N=27) i

pripadnici grupe od 41-50 godina (N=27).

Stepen obrazovanja roditelja
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Slika 15. Struktura ispitanika prema stepenu obrazovanja roditelja

Slika 15. pokazuje da se najveći broj ispitanika stekao najviši akademski naziv VSS (N=49),

nakon toga ispitanici sa najvišim stepenom srednje stručne spreme (SSS) (N=27), te ispitanici

sa najvišim stepenom više stručne spreme (VŠS) (N=19). S obzirom da niko od ispitanika nije

naveo da mu je najviši stepen stečenog obrazovana niža stručna sprema (NSS) (N=0), navedeni

stepen je izbačen sa dijagrama zbog preglednosti ostalih rezultata. Kako se može primjetiti,

veliki broj roditelja stekao je najviši nivo srednje stručne spreme (SSS) što se može dovesti u

vezu sa prisustvom značajnog broja roditelja mlađe populacije koji pripadaju dobi od 20-30
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godina. Najveći broj ispitanika je, ipak, stekao najviši nivo (ponuđen u ovom upitniku)

akademskog obrazovanja (VSS), a to bi, opet, moglo da bude posljedica prisustva najvećeg

broja roditelja koji pripadaju starosnoj grupi od 31-40 godina i starosnoj grupi od 41-50 godina.

Navedenu relaciju može, u većini slučajeva, da opravda sam tok akademskog života pojednica

prema kojem osoba koja se nalazi u dobi između 31-50 godina treba da je završila etapu

akademskog obrazovanja, makar osnovnih akademskih studija.

c) Analiza i interpretacija rezultata istraživanja

1. Da li Vaše dijete pohađa časove engleskog jezika u okviru predškolske ustanove?

Roditelji - ZA

Roditelji - PROTIV

37%

63%

Slika 16. Struktura ispitanika prema stavovima o prisustvu engleskog jezika u predškolskim ustanovama

Slika 16. predstavlja uvid u procentualno stanje kada je u pitanju podržavanje stranog jezika u

predškolskoj ustanovi, od strane roditelja. U ovu statistiku ušli su roditelji koji su u anketnom

upitniku na 2. pitanje (Da li smatrate prisustvo engleskog jezika u predškolskim ustanovama

korisnim ili ne?) odgovorili sa „Da, smatram korisnim“ ili „Ne, ne smatram korisnim“. S

obzirom da je veći procenat roditelja koji podržavaju prisustvo stranog jezika u predškolskoj

ustanovi (N=60), ipak je vrijedno pomenuti da je i dalje značajan procenat roditelja koji ne

podržavaju (N=35) prisustvo stranog jezika u predškolskim ustanovama.

Takođe, ovom statistikom se potvrdila i prva postavljena hipoteza ovoga istraživanja:

„Veći je procenat roditelja koji podržavaju usvajanje engleskog jezika u odnosu na one koji

isti ne podržavaju“.
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24%
35%

28% 13%

Osobe ženskog pola koje
smatraju prisustvo engleskog
jezika korisnim u predškolskoj
ustanovi

Osobe ženskog pola koje ne
smatraju korisnim prisustvo
engleskog jezika u predškolskoj
ustanovi

Osobe muškog pola koje
smatraju prisustvo engleskog
jezika korisnim u predškolskoj
ustanovi

Osobe muškog pola koje ne
smatraju prisustvo engleskog
jezika korisnim u predškolskoj
ustanovi

2. Razlika u roditeljskoj percepciji usvajanja engleskog jezika u predškolskoj ustanovi PU
„Miki i Mini“ u Prijedoru i njegovom uticaju na budući život djeteta - s obzirom na pol

Slika 17. Stepen (ne)slaganja roditelja sa prisustvom engleskog jezika u predškolskoj ustanovi PU "Miki i Mini" u Prijedoru
i njegovom uticaju na budući život djeteta

Na osnovu filtriranja rezultata, prema polu, kada je u pitanju ovo pojedinačno

istraživanje, dobijeni su sljedeći rezultati: osobe ženskog pola koje smatraju prisustvo

engleskog jezika korisnim u predškolskoj ustanovi (35%; N=33), dok manji procenat osoba

ženskog pola ne smatra korisnim prisustvo engleskog jezika u predškolskoj ustanovi (13%;

N=12). Sa druge strane, broj osoba muškog pola koje smatraju korisnim prisustvo engleskog

jezika u predškolskoj ustanovi je, takođe, značajan (31%; N=28) uz određen postotak

pripadnika koji ne smatraju korisnim prisustvo engleskog jezika u predškolskoj ustanovi (18%;

N=24). Činjenica jeste da većinu učesnika koji podržavaju engleski jezik u predškolskoj

ustanovi čine osobe ženskog pola (majke). Jovanović (2017) to objašnjava činjenicom da „što

je dete mlađe, to se majke više uključuju u školski život deteta. Kod očeva, takođe, u okviru

faktora pomaganja deteta u školskim obavezama: što je dete mlađe, to se očevi više uključuju

u pružanju podrške deci u školskim obavezama” (str. 16).

Za najbolji ishod djeteta i njegov uspijeh najvažnija je uključenost oba roditelja

(Sarkadi, 2008). Naravno, iako prema rezultatima istraživanja ovoga master rada, statistika

pokazuje da majke, u većem procentu, podržavaju prisustvo engleskog jezika u predškolskim
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Roditelji smatraju strani jezik
u predškolskoj ustanovi korisnim

20%

28%

52%

Dob: 20-30 godina
Dob: 31-40 godina
Dob: 41-50 godina

ustanovama, to ne znači da se poriče značajna ulogu očeva u razvoju i obrazovanju djece.

Posljednjih decenija se uloga očeva mijenja, te i oni preuzimaju neke uloge koje su do tada bile

tipične za majke. Veća uključenost roditelja posljednjih decenija se, možda, može objasniti

„ekonomskim faktorima i zaposlenjem majki, te feminističkim kritikama tradicionalne

strukture društva“ (Tamis-Lemonda, 2004). Kako postojala uključenost oba roditelja u proces

vaspitanja i obrazovanja djeteta, sve češće su podjele aktivnosti između roditelja. Tako su

prema istraživanju (Sullivan et al., 2013) majke više uključene u proces socijalizacije, razvoja

govora, i njegovanja djeteta, dok su očevi više uključeni u fizičke aktivnosti i igru djeteta.

3. Razlika u roditeljskoj percepciji usvajanja engleskog jezika u predškolskoj ustanovi PU
„Miki i Mini“ u Prijedoru i njegovom uticaju na budući život djeteta- s obzirom na starosnu
dob

Slika 18. Razlika u roditeljskoj percepciji usvajanja engleskog jezika u predškolskoj ustanovi PU "Miki i Mini" u Prijedoru i
njegovom uticaju na budući život djeteta - s obzirom na starosnu dob

Prema rezultatima dobijenim ovim istraživanjem vidimo da su se roditelji, starosne dobi

od 31 do 40 godina, izjasnili u najvećem procentu (52%; N=31) da smatraju engleski jezik

korisnim u predškolskoj ustanovi. Kao jedno objašnjenje moglo bi se i ponuditi da najveći broj

pripadnika ove starosne dobi ima visoki ili viši stupanj stručne spreme, te bi se time mogla

opravdati otvorenost ove starosne grupe prema stranom jeziku. Nakon prethodne grupe, slijede

roditelji starosne dobi od 20 do 30 godina (28%; N= 17) koji su približniji principa modernog

i savremenog vremena i koji su svjesni činjenice da engleski jezik predstavlja, vrlo često, uslov
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u različitim oblastima ljudskog života: posao, obrazovanje, putovanja i sl. Na kraju, roditelji

dobi od 41 do 50 godina (20%; N=12), su doprinijeli ovakvoj statistici jer, vrlo vjerovatno, s

obzirom na starosnu dob, mišljenje ispitanika ove starosne grupe, može da bude označeno i

godinama ali i iskustvom.

4. Koji je optimalan period za djecu da počnu sa usvajanjem stranog jezika?

Statistika je sljedeća: „Uzrast od 4 – 5 godina (47,36%)“; „Uzrast od 6 – 10 godina

(52,64%)“. Prethodni navedeni pokazatelji statističke analize podataka pokazuju da se, ipak,

svijest roditelja mijenja i da je sve veći broj onih koji šansu za usvajanje stranog jezika daju

periodu prije početka formalnog obrazovanja. Ipak, veći je procenat onih roditelja koji smatraju

da je najpogodniji period između 6. i 10. godine života, što bi odgovaralo početku formalnog

obrazovanja tj. polaska djece u školu. Vidimo da je značajan procenat roditelja takvog

mišljenja da djeca treba da se sa engleskim jezikom upoznaju i prije početka formalnog

obrazovanja, što bi se, možda, moglo opravdati činjenicom da način funkcionisanja u

savremenom svijetu i življenja, podrazumijeva da ljudska jedinka treba da zna strani jezik

(engleski), jer se susreće sa istim u različitim životnim sferama. U nekim situacijama, može da

bude prepreka za ostvarivanje različitih ciljeva (posao, putovanja, edukacija i sl.).

5. Da li smatrate da je naknada, za časove engleskog jezika, u okviru predškolske ustanove,

visoka?

Čak 36% roditelja se izjasnilo da je naknada za časove engleskog jezika, u okviru

predškolske ustanove, visoka, dok 64% roditelja nije takvog viđenja. S obzirom na globalnu

situaciju, na svjetskom tržištu u prethodnom periodu, roditelji su suočeni sa još jednim

problemom, a to je naknada kojom bi svojoj djeci obezbijedili mjesto i šansu da sa usvajanjem

stranog jezika krene na ranom predškolskom uzrastu. Možda bi dalja istraživanja ove

problematike dala bolji uvid da li je naknada razlog zbog kojeg roditelji ne podržavaju

prisustvo engleskog jezika u predškolskoj ustanovi. Kao moguće rješenje mogao bi se osmisliti

sistem po kojem će engleski jezik postojati kao dio redovnih aktivnosti u predškolskoj ustanovi

i uključen u ukupnu naknadu za boravak djeteta u predškolskoj ustanovi, za razliku od

dodatnog plaćanja. Za razliku od Prijedora, u drugim gradovima (npr. Banja Luka), postoje

dvojezični vrtići u kojima je engleski jezik prisutan na svakodnevnom nivou kao redovna

aktivnost unutar nastavnog plana i programa.

6. Kakvu bi korist, od usvajanja engleskog jezika u predškolskoj ustanovi, Vaše dijete moglo

imati u budućnosti?



53

Ovim pitanjem se tražila povratna informacija o vrsti prisutne motivacije kod roditelja

kada je u pitanju usvajanje engleskog jezika u predškolskoj ustanovi. U ovom pitanju su

učesnici mogli da zaokruže više odgovora. Ispostavilo se da je kod značajnog procenta roditelja

prisutna ekstrinzička i instrumentalna motivacija („Moći će živjeti u Americi“, „Moći će

položiti međunarodni ispit (TOEFL, IELTS) - 61%, dok je kod 39% roditelja prisutna

intrinzička motivacija kada je u pitanju korist od usvajanja engleskog jezika na predškolskom

uzrastu („Moći će da ga koristi za putovanja u zemlje koje voli“, „Moći će da ga koristi kako

bi proširio/la svoja interesovanja). Prema drugim istraživanjima (Chavez et al., 2023), kao

najčešće benefite usvajanja engleskog jezika, roditelji pominju sljedeće: Moći će ga koristiti u

budućnosti; Otvara nove mogućnosti; Pomaže razvoju dječijih kompetencija. U većini

istraživanja, najčešća vrsta motivacije roditelja, kada je u pitanju pogled na usvajanje

engleskog jezika njihove djece, jeste instrumentalna ili ekstrinzička, dok intrinzička motivacija

nije toliko česta.

7. Da li je dijete u porodici, u kojoj živi, izloženo engleskom jeziku?

Svi učesnici istraživanja (100%) su odgovorili da je njihovo dijete, na neki način

izloženo engleskom jeziku.

Izloženost engleskom jeziku Roditelji

Dijete gleda crtane filmove/ filmove na

engleskom jeziku.
70%

Dijete sluša muziku na engleskom jeziku.

5%

U porodici se koristi engleski jezik kao sredstvo

komunikacije. -

U slobodno vrijeme, koristi društvene igre na

engleskom jeziku.
25%

Tabela 9. Izloženost djeteta engleskom jeziku – rezultati istraživanja

Rezultati ovoga istraživanja potvrđuju činjenicu da su djeca „od najranijeg doba

izložena utjecaju elektronskih medija“ (Kantić, 2022, str. 1). Putem multimedijalnog sadržaja,
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djeca mogu da usvajaju kako dobre stvari, tako i one loše, ukoliko se ne poštuju određene

granice. Djeca veoma brzo uče nove stvari i vještine. Crtani filmovi motivišu djecu da usvajaju

strani jezik, jer je strani jezik prikazan u interesantnom obliku, prepunom šarenila, pokreta i

zvukova. Vrlo često se može čuti da je dijete samostalno naučilo engleski jezik, uz pomoć

crtanih filmova, čak i prije početka formalnog obrazovanja. Veliki broj djece je, koja su tako

usvojila engleski jezik, kasnije „mnogo lakše savladalo i gramatička pravila jer su već imala

razvijen osjećaj za jezik“ (Savremena osnovna škola i gimnazija, 2020). Da bi djeca stekla

izgovor koji je najsličniji izvornom govorniku, neophodno je da stranom jeziku budu izložena

od ranog uzrasta. Pored crtanih filmova, jedan od načina bi bio i putem muzike kroz tzv.

„upoznavanje i jačanje izgovora i gramatike“ (Cohen, 2020, str. 362). S obzirom da je 25%

roditelja označilo da je dijete izloženo engleskom jeziku kroz društvene igre, što bi moglo da

se tumači kao podstrek za socijalizaciju tj. djeca komuniciraju i provode vrijeme u igri, na

stranome (engleskom) jeziku, što bi i bila suština usvajanja engleskog jezika na predškolskom

uzrastu – nesvjesno i kroz igru.

8. Da li ste upoznati sa metodama i načinom rada koji se primjenjuju prilikom podučavanja

engleskog jezika u predškolskoj ustanovi koju pohađa Vaše dijete; Da li smatrate da bi Vam

dodatne informacije o načinu izvođenja časova engleskog jezika u okviru predškolskih

ustanova bile od velike koristi? Da li i na koji način procjenjujete dječiji napredak koji je

on/ona ostvario/la na časovima engleskog jezika u okviru predškolske ustanove?

Gotovo većina roditelja (N= 80) je upoznata sa načinom izvođenja časova engleskog

jezika za predškolski uzrast ali, nasuprot tome, svi učesnici smatraju da bi im dodatne

informacije o načinu izvođenja časova engleskog jezika u okviru predškolskih ustanova bile

od velike koristi. S obzirom da se, u većini slučajeva, radi o predškolskom uzrastu koji još

uvijek nije naučio da čita i piše, otuda su i roditelji mogli zaključiti da u okviru 12. pitanja, ne

moraju zaokružiti iskaze kao što su: Djeca moraju znati da pišu ili čitaju; Djeca posjeduju

poseban pribor i sredstva za rad (odgovarajuće knjige, sveske, olovke i sl.). Kako su djeca

predškolskog uzrasta, izuzetno aktivna, logično je da tvrdnju Djeca su statična sve vrijeme.

Sjede i posmatraju, aktivnost minimalna, ne trebaju zaokružiti kao tačnu. Pored ponuđenih

iskaza roditelji su dodali još neke elemente za koje smatraju da se koriste tokom časova

podučavanja engleskog jezika: Djeca gledaju crtane filmove; Crtaju i boje bojanke; Koriste

plastelin i prave figurice; Uče pjesmice napamet; Prerušavaju se; Dobijaju ocjene i slatkiše

kao nagradu; Uče engleska slova;
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Svakako, ono što je pozitivno jeste da su roditelji navodili primjere koji nisu ponuđeni

kao iskazi, što dalje znači da promišljaju o tome kako, zaista, proces jednog časa engleskog

jezika u predškolskoj ustanovi, izgleda. S obzirom na njihove dodatne odgovore, roditelje bi

trebalo dodatno edukovati po pitanju metoda koje se koriste u radu sa djecom (TPR metoda i

sl.).

U okviru 13. pitanja (Na koji način procjenjujete dječiji napredak koji je on/ona

ostvario/la na časovima engleskog jezika u okviru predškolske ustanove?), anketnog upitnika,

70% roditelja je zaokružilo tvrdnje: „Dijete je u stanju da prepriča šta je naučio/la na časovima

engleskog jezika“ i „Kada ga/ju neko pita za prevod riječi koje su radili, u stanju je da pruži

odgovor“; 25% roditelja je zaokružilo iskaz: „Kada se susretne sa predmetima, u

svakodnevnim situacijama, koje su mu/joj poznati na engleskom jeziku, imenuje ih“; 5%

roditelja je zaokružilo iskaz: „Ništa od navedenog“. Prema karakteristikama koje je Brković

(2011) naveo, a koje se tiču dječijeg pamćenja, jasno je da će dijete, na ovome uzrastu, vrlo

lako da se sjeti nekog predmeta koje je usvojilo na engleskom jeziku, ukoliko mu/joj se taj

predmet nađe u neposrednoj blizini u odnosu na onaj slučaj kada taj isti predmet nije u

njegovoj/njenoj neposrednoj blizini. To je samo jedan od primjera, koji ukazuje da uz

adekvatno informisanje roditelja, njihova očekivanja bi bila realna i u skladu sa onim što djeca,

u suštini, mogu da urade ili nauče.
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7. ZAKLJUČAK

U današnje vrijeme se vrlo često kaže da dijete čim dođe na ovaj svijet, već zna neki

strani jezik. Bila bi to, naravno, metafora. Iako su kroz ovaj rad prikazane studije i slučajevi

koji su se bavili fenomenom da dijete, dok je još u stomaku, sluša, pamti i razvija nekakve

njemu svojstvene pojave o jeziku. Brojna su istraživanja potvrdila da su djeca, kasnije,

reagovala na glasove i zvukove koje su čula dok su bila u majčinom stomaku.

Djeca prva znanja o jeziku stiču od roditelja/staratelja koji im služe kao model za

oponašanje i kada je u pitanju ponašanje ali i govor. Dakle, kuća, dom, porodica su dječiji

primarni modeli ponašanja. Kada izađu iz kuće, stupaju u različite interakcije sa vršnjacima i

društvenom zajednicom, generalno. Igra je u prirodi svakog djeteta, tako da ono kroz igru uči

i razvija se. Vrlo je bitno da razmišljamo kakav primjer pružamo djeci. U interakciji sa

porodicom ali sredinom u kojoj boravi, dijete može da usvaja breskrajna znanja među kojima

je i znanje o maternjem (prvom) jeziku, ali i znanje o stranom jeziku. U savremenom svijetu,

svjedoci smo prisustva engleskog jezika na, gotovo, svakom koraku. Nekada je engleski jezik

bio dio formalnog osnovnoškolskog i srednjojškolskog obrazovanja, a u posljednje vrijeme se

sve više susreće i u predškolskim ustanovama. Kako su djeca, sama po sebi, mala ljudska bića

prepuna energije, ushićenosti i emocija, neophodan je poseban pristup kada se govori o radu

sa djecom na predškolskom uzrastu, a naročito onda kada je predmet podučavanja, za djecu,

strana i nepoznata materija.

Roditelji kao najvažnija nit u djetetovom životu teže da djetetu pruže ono što je najbolje

za nju/njega. Njihova odluka o tome da li je nešto dobro ili ne za dijete, opet, zavisi od načina

na koji posmatraju navedenu novu praksu u predškolskim ustanovama tj. da li je smatraju

korisnom, kakav bi uticaj mogla imati na budućnost djeteta i sl. Ono što se želi ovim putem

istaći jeste da bi roditelji dopustili djetetu nešto, oni, prethodno, taj isti element moraju da

prihvate kao nešto dobro/korisno. Tako je i prema istraživanju, koje je sprovedeno u gradu

Prijedoru, evidentno da je jako veliki broj roditelja koji smatraju korisnim prisustvo engleskog

jezika u predškolskoj ustanovi koju njihovo dijete pohađa, ali je i značajan procenat roditelja

koji prisustvo engleskog jezika u predškolskoj ustanovi ne smatraju korisnim. S obzirom na

veliki procenat roditelja koji podržavaju engleski jezik u predškolskoj ustanovi, reklo bi se da

postoji i određena korelacija između broja roditelja koji podržavaju strani jezik i broja djece

koja pohađaju časove engleskog jezika u okviru predškolske ustanove - veći je broj djece koja
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pohađaju časove engleskog u predškolskoj ustanovi u odnosu na broj djece koja isti ne

pohađaju.

S obzirom da je engleski jezik u predškolskoj ustanovi PU „Miki i Mini“ zastupljen tek

od 2021/22 godine, stavovi roditelja prema ovoj temi su u pozitivnoj progresiji. Da li je to

rezultat upoznavanja i informisanja roditelja o načinu izvođenja, ali i o samom formatu ove

dodatne aktivnosti, ostaje nepoznato. Sasvim je jasno da bi rezultati ovog istraživanja, možda,

mogli biti veoma drugačiji da je bilo moguće da se roditeljima ponudi upitnik prije uvođenja

engleskog jezika kao dodatne aktivnosti u predškolskoj ustanovi, tj. kada nisu imali toliko

znanja o načinu podučavanja djece u oblasti stranog jezika, a zatim da su isti popunili nakon

određenog perioda – kada su se pobliže upoznali sa samim formatom časova engleskog jezika

u predškolskoj ustanovi.

Ovo istraživanje je pokazalo da osobe ženskog pola (majke) u većem procentu

podržavaju engleski jezik u predškolskim ustanovama u odnosu na osobe muškog pola (očevi).

To bi se moglo opravdati i nalazima drugih istraživanja (Sullivan et al., 2013; Tamis-Lemonda,

2004) koja su prikazana u ovome radu, a koje svjedoče o tome da majke ipak učestvuju u više

oblasti života djeteta u odnosu na očeve ali i da se posljednjih decenija prisustvo i uloga očeva

promijenila u pozitivnom smislu.

Najveći procenat roditelja koji podržavaju engleski jezik pripadaju starosnoj grupi 30-

40 godina i starosnoj grupi 20-30 godina, dok najmanji postotak roditelja koji podržavaju

engleski jezik u predškolskoj ustanovi pripada starosnoj grupi 40-50 godina. U odnosu na

starije generacije, mlađe generacije roditelja se danas mnogo više susreću sa engleskim

jezikom nego što je to bio slučaj sa starijim generacijama. Poučena svojim iskustvom, mlađa

generacija roditelja smatra engleski jezik bitnim u predškolskom uzrastu.

Kako bi se dijete pravilno razvijalo, neophodno je da postoji „cirkulacija“ informacija

između vaspitno-obrazovne institucije i porodice, tj. roditelj treba da sa

vaspitačem/predavačem uspostavi liniju komunikacije putem koje će razmjenjivati bitne

informacije o djetetu. Iznenađujuće je da i dalje postoji značajan broj roditelja koji ne traže od

vaspitača/predavača povratnu informaciju o napretku djeteta. Možda bi se takav konačan ishod

mogao objasniti ubrzanim tempom života roditelja, gdje jako malo vremena ostaje da se posveti

odgoju djeteta. Roditelji su, prema ovome istraživanju, informisani o načinu izvođenja časova

engleskog jezika u predškolskoj ustanovi, ali i dalje smatraju da bi im dodatne informacije bile

od koristi. Stavka koja je vrijedna pomena, nakon analize rezultata istraživanja, jeste da
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roditelji znaju kako se engleski jezik, kao strani, podučava na predškolskom uzrastu ali bi bilo

korisno proširiti, dodatno, njihova znanja iz određenih oblasti dječije psihologije. Razlog za

dodatno informisanje roditelja po pitanju dječije psihologije je zbog činjenice što je veliki broj

ispitanika naveo sljedeće načine provjere usvojenosti sadržaja sa časova engleskog jezika: ono

mora biti sposobno da prepriča naučeno; prevede riječi sa maternjeg na engleski ili obrnuto -

što je za dijete na ranom predškolskom uzrastu, gotovo, nemoguće. Jedno od mogućih rješenja

bilo bi da se organizuju periodični sastanci ili radionice sa roditeljima ili da se roditeljima

omogući tzv. info ili demo čas, gdje bi oni, u suštini, vidjeli kako izgleda jedan čas engleskog

jezika u predškolskoj ustanovi, sa predškolskim uzrastom.
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